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^ E l ő f i z e t é s i f e l t é t e l e k : ^ 

Fizetendő Debreezenben. 
Egész évre 2 frt. 
Fél évre 1 n 

Községeknek 60 kr. évi postadíj előleges 
beküldése után ingyen. 

Egyes szám ára 5 kr. 

S z e r k e s z t ő s é g i és k i adó i i roda: 
Főtér, Áron Miksa nr házában, a városhá­

zával szemben, Kisuj-utcza.szegletén. 
Kéziratok vissza nem adatnak. y X 

DEBRECZEN-NAGYVÁRADI 
ERTESI T O 

TÁRSADALMI ÉS VEGYIS TARTALMÚ HETILAP. 

/ Hirdetési dijak : X 
Négy-haBábos petit sorért 5 kr; többszö­

rinél 4 kr. 
Nagyobb és többszöri hirdetéseknél nagyon 

kedvező engedmények tétetnek. 
Bélyegdij: minden beigtatásért külön 30 kr. 
n]!íyilttér"-ben megjelenő közlemény 

minden petit sora 15 kr. 
Hirdetések és előfizetések helyben a kiadói 
hivatalnál, Lásxló Albert és Telegdi K. 
Lajos könyvkereskedésében, Budapesten : 
Goldberger A. V. és Haasenstein és Vogler, 
Bécsben, Prágában Haasenstein és Vogler, 
A, Oppelilc, Schaleck H., Stern Mór és 
Parisban, Hamburgban és Majnai-Frank-
furtban: G-, L. Daúbe és Mosse Budolf 

^ hirdetési intézetében fogadtatnak el. "J? 

Tavasz a társadalomban. 
— Közérdék. — 

Vén Európánk megcsontosodott s merev 
társadalmi intézményei fölött egy szebb kor ta­
vaszának szellője lengedez. 

A németek fiatal császára, nem tud meg­
barátkozni a régieknek jól állt lassúsággal, ma­
gasan szárnyaló lelke nem tud lent maradni s 
megbarátkozni elmúlt idők avult intézményei­
vel, melyek a haladó korszellemtol uralt s élte­
tett elvek keretében már meg nem hagyhatók. í 

Merész kézzel ragadta meg a m u n k á s- j 
k é r d é s századok alatt összebonyolított ügyét! 
s rendezni és rendeztetni kívánja Európa szerte 
azt s nagyon hihető, hogy nem remélt siker 
fogja koronázni nemes törekvését. 

Bámulatos merészséggel és határozottság­
gal oldott meg egy másik nehéz és nevezetes 
társadalmi dolgot. 

Szabályozta a p á r b a j vívásokat. 
Ig«£, hogy egyelőre csak a hadserege tisz­

tikara számára nehezítette meg, midőn rendele­
tileg állapította meg azon feltűnően ritka ese­
teket, a melyekben a n ő t l e n , c s a l á d t a l á n 
tisztek kérhetnek és fogadhatnak fegyveres 
elégtételt. 

Nős és családos tisztek párbajt nem vív­
hatnak. 

A fiatal német császár nagyszerű példát 
adott arra, hogy a társadalmi élet e szörnyeteg 
intézményét mint kell megfosztani kinövéseitől 
és mint kell azt nem nevetségessé tenni. 

Különösen h a z á n k b a n dühöng erősen: 
a p á r b a j o z á s i h a j l a m . 

Ha tyúkszemére lépnek valakinek, nem is 
lovagias ember, ha első vérre ki nem áll s ha 
legalább 1—2 hírlapban ki nem jelentik, hogy 
a tyúkszem tiprás „lovagias utontf el lett in­
tézve. 

Van jogosultsága a párbajnak, de ám oly 
esetekben, a hol komoly, higgadt, tapasztalt fér­
fiak mondják ki szükségét, de korcsmai szóvi­
ták s másféle berzenkedéseknél nevetség kar­
dot suhogtatni és levegőt lyukgatni. 

Ha a német császár megtette a kezdemé­
nyező lépéseket ezen a téren, bizonyosan to­

vább is fog menni s példáját másfelé is köve-1tudata, hogy vannak lények e földön, kik minket[ Édes atyja katonai pályára szánta, minden 
tendik. (szeretnek és lehet-e nagyobb fájdalma, mint kedve- szerencséjét a hadi élethez fűzte; igy lCéves kora-

hangját. Értsék meg más államokban is, főképLjdőn közeledik évfordulója azon napnak, melyen 
a mienkben. ;jsírba tettük szeretteinket. Szent ünnepet ül szi-

T Á R O Z A . 

„Örök szerelem....?" 

Vilmos német császár érti a korszellem^ E fájdalom leginkább akkor szokott felújulni, 

Itt nem szégyen az utánzás, mert együtt; 
munkálást, együtt haladást jelent. 

Ezt pedig az államok és polgárainak jóléte 
mindenütt egyenlőn kívánja. 

m-
— A munkások m o z g a l m a folytonosan 

nagyobb körökben terjed. Bécsben a k ő m ű v e s e k 
beszüntették a munkát, a p é k e k is hasonlót tettek, 
A s z a r u - e s z t e r g á l y o s o k is és más mester­
ségen lévők is követték e példát, melynek a segéd-
munkások (a napszámosok és szekeresek) adják megl 
az árát, mert nincs keresetük s az éhínségnek van­
nak odadobva. F l o r i d s d o r f b a n a Singer-féle 
varrógép gyár munkásai már dolgoznak, mert 
retet kaptak a béremelésre. A b r ü n i Brasz-féle 
szövő-gyárban, a d o r t m u n d i bányában már rész 
ben foly a munka, de szünetel G e l s e n k i r c h e n 
ben. Szomorúak a kilátások h a z á n k b a n . így 
T e m e s v á r t , N a g y - K i k in dán és Ú j v i d é ­
ken terjed a mozgalom, nem említve a fővárosi 

j|vünk e napon és felújul benne a fájdalommal a sze­
letet, tisztelet és kegyelet az iránt, ki azt méltán 
"megérdemelte tőlünk. 

Ilyen fájdalom, tisztelet és kegyelet tölti el 
szivünket most is, a legnemesebb szivü honpolgár 
halálának évfordulóján. 
. Szenteljünk néhány sort a nagy halott, a „leg­
nagyobb magyar" emlékének és ne csak azért etn-
öékezzünk meg róla, mert az honfiúi, honleányi kö­
telességünk, de mert szivünk súgja, hogy ne feled­
jük el azt az embert, kire büszke lehet minden ma­
gyar, ki nemcsak szóval, de tettel is megmutatta, 
ímint kell szeretni az édes jó hazat. 

Kell-e mondanunk, hogy-e férfiú Széchenyi 
Itstván volt, ki 18t>0. ápril 8-án halt meg, halálával 
pilliók szivén ütvén fájó sebet; érette egy nemzet 
ejtett fájó könyet; egy nemzet gyászolá halálát és 
nalmozta koszorúkkal sirját. És ő megérdemelte a 
ájó könyet, gyászt és koszorút, meg a költő éne­
dét, mert „senki sem szerette jobban hazáját, senki 
iem fáradt jólétének előmozdításán többet mint ő." 

Nem czélunk Széchenyi életét és munkássá­
gát érdeméhez méltóan ismertetni, nincs is szükség 
íreá; hisz az egyszerű kunyhó szerény lakója is em­
legeti nevét, ismeri tetteit. Tudja mindenki, hogy 
volt a magyar hazának egy olyan fia, ki azért élt) 

sajátságos, hogy B a r o s s miniszter e nagy jelen-
tőségü törvényjavaslata csak fél munka. Annyi al 

egyes eseteket. — A munkások követelik a 8 órai 
munka-idő behozatalát, a méltányos munkabért és a és halt, hogy Magyarországot újjá teremtse, nagygyá 
k ö t e l e z ő vasárnapi munkaszünetet, — ValóbanpeSye-

k i v é t e l , hogy szinte jobb volna egyszerűn aztinagy emberré, mert a nemzeti muzeumot alapította, 
mondani: maradjon minden ugy, a mint most vari de mert szivén viselte nemzete ügyét és sokat fára-

Csak röviden pár szót mondunk életéről. 
1791-ben Bécsben született. Atyja Széchenyi 

iFerencz volt, ki nemcsak azért vált nevezetes és 

mig eljön az a miniszter, a ki k ö t e l e z ő v é teszi 
kivételjezgfités nélkül a vasárnapi munka tiMnatat 
a mihez emberi joga van a munkás-osztálynak. -4 
De joga van a k e r e s k e d ő k n e k , hol a segéd éf 
tanoncz 14 órát dolgozik a hét mindennapját! 

Emlékezés a „legnagyoblj 
magyar"-ra, 

(1890. ápril 8.) 
(H. R.) Vannak pillanatok, midőn elmreng-

ve a múlton, feltámadnak lelkűnkben életüK le­
tűnt örömei és újra boldogítanak; de feltámdnak 
a szenvedések, a keserű bánatok is és újra ftéled-
vén a seb, kinzó, égető a fájdalom. 

Lehet-e a szívnek nagyobb öröme, mint nnaki 

dott boldogságának előmozdításán. De sajnos, nem 
értették meg őt, félremagyarázták tetteit. És midőn 
'iáiía, hogy lelkes fáradozása hasztalan, épen akkor, 
midőn a haza nagy veszély szélén állt, kinos fájda-| 
lom fogta el lelkét s visszavonult minden nyilvános, 
élettől. Komoran, elvonulva, legtöbbször imádság­
ban tölte napjait. - Istvánnak fogékony lelke ha­
mar belátta, hogy nem lehet csekély házi vagy csa­
ládi kellemetlenség oka atyja ezen változásának s 
mint maga monda, — később látta be, hogy „nem 
íjzete alacsonylétét" gyászolá. 

Széchenyi 16 éves koráig házi nevelésben ré­
szesült. Lehet mondani, hogy tanítója minden te­
kintetben practikus és okos ember volt, de oly cse-; 
kély ismeretet oltott tanítványa lelkébe, hogy mintj 
Széchényi mondja magáról — „oly kevés ismeret­
tel bírt mint bármelyik 16 éves fiu; még irni ol­
vasni sem tudott helyesen." 

— í v e n Kruse után : Franciscus. — 
— Mit hallok ? Te szerelmes vagy ? Menthetet­

lenül szerelmes egy kis falusi szépségbe ? Teringet­
tét, nem roszl Irigylem tőled azt az öt-hat heti el­
ragadó mámort, mely Phyllised (Celimenének hívják ? 
vagy Cbloe-nak ?) puha karjaiban reád vár. 

— Hogyan? Sértve érzed magad? Azt mon 
dod, hogv ez vakmerő rágalmazás? Olyan szerelemről 
beszélsz* mely „ ö r ö k k é t a r t " ? Örökké? min­
denkörülmények közt, feltétlenül? Ugyan, drága 
barátom l — ugyan, — ugyan 1 

Örök szerelem 1 Hidd el, nincsen örök szere­
lem barátom. Nem egyéb az szeretetre méltó ha 
zugságnál, melyet persze te nálad megmagyaráz 
hatónak és jogosultnak találok, mert valamenyi 
költő, jelesen lyrai — tudva vagy öntudatlan — 
hazug. „Oly szép költeményeket akasztott" a hold 
ezüst szarvaira, mégsem tudok rá föltekinteni a 
nélkül, hogy „el ne szédüljek," mondta B y r o n , a 
te rajongva tisztelt mintaképed. És szavai iga-

— Te öklödet szorongatod? Haragosan rá­
zod hullámzó fürteidet? Sőt barátságunk megszakí­
tásával fenyegetsz? Végtelenül fájlalnám, ha e szi­
gorú fenyegetést valamikor megvalósítanád;, mert 
én szivedhez vagyok nőve és - örök barátság van, 
de — örök szerelem ? Nincs! 

— Indulatosan fordulsz el? Nos tehát hall, 
gasd végig a következő történetet, melyet röviden 
egy régi krónikás könyvben találtam s a mely talán 
hasznodra válik. , ,. , 

— Réges-régen, valahol, valahol a skandináv 
partokon volt egy gazdag és hatalmas király. De 
oly komor, zsarnok kény-ur volt, hogy alattvalója 
reszkettek tőle. A legcsekélyebb mulasztást irgal­
matlanul szigorral büntetett. Az északi hatalmasok­
nál igen kedvelt büntetés a száműzés volt valamely 
az északi pólus veszedelmes közelében fekvő szí 

getre. S igy nagyon gyakran száműzte a kirátysze-
gény alattvalóit, kik haragját valami képenma-

jgukra vonták, azon a nagy fekete hajón, a „p k ol 
hollóu-ján, amint reszketve emlegették, mel ki­
zárólag a száműzötteket szállította azon boraztó 
szigetre, Ú honnan soha sem került vissza senk... 

— Nem tudom neked megmondani, ho' e 
számüzetési hely melyik sziget lehetett; de em 
valószínűtlen, mikor a tudósok Grönland sziitét 
jelölik meg annak. Azt veted közbe, hogy Grönnd 
még akkor nem volt fölfedezve ? De bizonyos viyr-e 
benne ? Emlékezzél csak a történelemre, a meből 
azt tanították neked, hogy a vitéz normám vikisek 
már a tizedik században nemcsak Grönlandigde 
sőt az amerikai szárazföld északi pusztájáig is ol­
tottak. És a leirás, melyet öreg krónikám a szel 
természetéről és őslakóiról ad, épen nem dönti íg 
a feltevést; bátran elfogadhatjuk — tehát, by 
Grönland volt a kérdéses hely s rövidség okáéra 
következőkben a szigetet „Grönlandnak, lakóit -
dig „ eszkimókB-nak fogom nevezni. 

Nemde kevés barátom, keserves volna nék, 
ha ma este bucsut kéne venned kedvesedtől és azt 
— könnyező szemét s fájó szivét ezer és egysv 
biztosítva szerelmed igazságáról — az átkos féke 
hajón száműzetésben vitorlázni, mely téged a s*| 
moru, jeges örök sötét Grönlandba visz, hol egéj 
életedet „örök," sóvárgó szerelemben — távol 

Talán csak nem oly szép volt mint a te bájos ked­
vesed . . . 

— Természetesen ilyen körülmények között a 
menyegzőből mi sem lehetett. — Búcsút kellé ven-
niök egymástól és röviden. Zokogva kisérte Dagmar 
lovagját a kikötőbe, boí a fekete hajó borzalmat 
keltve horgonyozott. Tízszer is (vagy húszszor, kar-
minczszor?) megölelték és megcsókolták egymást, 
és a durva parancsnok türelmetlen lett és sietni 
kényszerité őket. Utoljára még egyszer egymás 
keblére borultak, egy végső édes keserves csókot 
váltottak és „örök szerelmet" esküdtek. 

— • Jól jegyezd meg barátom: ö r ö k sze 
r e 1 ra e t esküdtek! 

— A hajó elvitorlázott. Az ut csaknem egy 
évig tartott. 

— Csaknem egy évig! gondold meg drága ba­
rátom ! E szó által kifejezett idő néha rendes kö­
rülmények között, is szinte örökkévalóságnak tet­
szik, mikor háromszázhatvanöt napja még előttünk 
van a jövő titokzatos íátyolávai letakarva; hát 
már most ezen időt egy hajón az északi tenger víz 
pusztájában tölteni, a mely felett olykor áthatolhat-
lan köd lebeg s még hozzá olyan kedély hangulat­
ban, minő a szegény Thorkyl lovagnak vala — óh 
milyen pokol lehet akkor az az örökkévalóság ?! 

Ameddig Dagmar a tova siető hajót szemeivel 
kisérhette, a parton állt és integetette A lovag pedij 

ban katona lett. Pályáján gyorsan haladt előre. 
Tizennyolcz éves korában már főhadnagy volt a 
császári hadseregben s 6 érdemjel ékesité mellét, 
majd az olasz és francziaországi hadjáratokban vett 
részt, közben bejárta Angliát, honnan 4 uj érdem­
jellel tért vissza. 

Kevés tudománynyal, de annál több társa­
dalmi ügyességgel birt s az ifjú gazdag gróf, a csi­
nos — akkoriban már — huszár főhadnagy minden­
felé nagy feltűnést keltett. — „Messze földön híres 
lovas, ügyes úszó és bátor vivó s hogy a csatatéren 
miyen YÍtéz volt, előrehaladott állása és érdemjelei 
bizony iták." 

Emiitett külföldi utazásai után visszatért ha­
zájába s itthon, valamint külföldön semmi neme­
sebb törekvése nem volt, saját szavait idézve 
„izetlenség, különczság Yolt csupán élete." — Aztán 
ismét Olaszországba ment. Sokáig időzött itt, unat­
kozni kezdett és unalmában kedvet kapott az olva­
sáshoz, olvasgatás után pedig ahhoz, hogy levet­
kőzze tudatlanságát. Komolyan hozzá látott minden­
féle tanulmányhoz s ezek által újra született. 

Hazajőve nem volt többé könnyelmű életű, 
üres fecsegő ifjú, de politikai ügyekbe sohasem 
avatkozott. Komoly tanulmányai közepett nem nyúj­
tott elég szórakozást sem Magyarország, sem Bécs, 
azért szabadság időt kért, utazni ment. Néhány év 
alatt bejárta Német, Franczia, Angol, Olasz, Spa­
nyol, Görög és Törökországot és Kis-Ázsiát, de most 
nem csupán élvezetből, hanem tanulmány szem­
pontjából is. Megismerkedett a művelt Európa álla­
potával, azt összehasonlította Magyarországéval és 
látván a nagy külömbséget, hazája elmaradottságát, 
elhatározta, hogy tapasztalatait hazája javára for­
dítja és azt újjá teremti. Mindég több, több magasz­
tos eszme tölte el kebelét s égett a vágytól, hogy 
Magyarország ügyein változtasson; de „oly sötét 
nézetei voltak a nemzet jövőjéről" — hogy soha­
sem tartá elérhetőnek azt, miután .oly hőn epedt. 

28 éves korában ismerkedett meg Vesselényi 
Miklóssal; benső barátság fejlődött ki köztük, mi a 
két nagy hazafi életére nagy befolyással birt. — 
Széchenyi világismeretre tanitá barátját és a szép­
irodalomban rendkívüli jártassága lévén, ezt barát­
ijával is megismertette. Vesselényi pedig, mint maga 
emlité, büszkeség nélkül elmondhatja, hogy ő táp­
lálta Széchenyiben á házaszeretetet ós ő ismertette 
meg az ország állapotával. 

Széchenyi maga is bevallja, hogy egész életét 
megváltoztatta Vesselényi barátsága. O tanította 
meg magyarul is, mert bár hót idegen nyelvet be­
szélt, de mikor vele megismerkedett, alig törte a 
magyart. Vesselényi oszlatá el komoly képét a ha­
záról s feléledvén szivében honszerelme, élvén lel­
kében az óriási akaraterő, megkezdte a haza jóié-

tőle egyedül kellene gyászolnod ? előrehajolt a hajó párkányán s merőn. nézet" feléje 
— Borzasztó gondolat 1 égető fájdalommal szivében, könnyekkel szivében, 
— Bizony borzasztó gondolat!.. De ThoMikor már a fekete éj is leszállt, ő még min-

k y 1, a derék lovag baján fájdalom 1 — nem segitellig mozdulatlanul állt helyén. Még egyszer azon 
a borzalom. Az északi kényúr kérlelhetlen val&ontra képzelt tekinteni, a hol a kedves alakja tűnt! 
Thorkyl lovag ugyanis tiszteletlenül nyilatkozott 1 előle. 
királyról egy lakomán, és egy kém, ki a király ke __ ggy félévig mindennap eljött e' helyre a 
gyét élvezi, bevádolta őt. S a király hirtelen dühé^geli szürkületben szomorú gondokba merülve 
ben azonnal száműzetésre ítélte a lovagot — épeninuit a pUSZta tengeren azon irányfelé, melyben 
két, három nappal annak menyegzője előtt! . . . ága hazáját vélte lenni s a hol „ő" lakott, ő, a kit 

— Ő ugyanis majdnem oly forrón szerététt/ikre fog szeretni. S ő hitte, hogy örökre. Ah hU 
mint te, drága barátom — és pedig a bájos Olde-iynyal el tudod képzelni, hogy mily végtelenül 
i-upsdatter Dagmárt, egy oly szép, oly tiszta, oly jó hatott a szive s mily megható gyöngédséggel ídő-l 

j .hajadont, hogy le sem tudom irni neked. A te pá-1 gondolatban - szép Dagmárjánál, kinek nevétj 
-'ratlan költői fantáziád varázsolja szemeid elé...' 'fon kimondhatatlan szeretettei susogta maga1 

e lé . . . Csak az éj beálltával tért kabinjába megtör­
ten vissza. 

— Egy napon nem jelent meg a szokott 
helyen... Vágya fájdalma tetőpontra hágott; nem 
birt tovább a távolba tekinteni „a kedves hazáját 
lelkével kutatni" azt tudva, hogy ma megint mér­
földekkel van tőle távolabb. 

— Tehát lenn maradt a szobában s még egy 
harmadik tál borsót evett meg szalonnával, olyan 
ételt, a mit az előtt utált; ma azt jegyezte meg, 
hogy a méhsör nem is oly rosszul ízlik, s a mellett 
az evéssel az idő gyorsabban telik.. . . . 

— Nevetsz barátom? De határozottan az áll 
öreg könyvemben, hogy a nemes Thorkyl lovag, ez 
időtől fogva türelmetlen vágygyal várta az ebéd 
idejét s mindenkinél tovább ült az asztalnál. Egész 
nap mértéktelenül sok méhsört fogyasztott s az al­
vásban nagy szorgalmat fejtett ki. Azonban nem 
ritkán esett egy-egy forró könny kanalába— s az 
alvás zavart, szomorú álmokat kozott neki. . . . 

— Végre előtűnt a távoli sziget partja a ten­
gerből. 

— S bármily ridegen és vendégszeretetenül 
Thorkyl megkönnyebbülés sóhajával lépett 

rája. A félelmetes pokol hollója ismét vissza indult. 
— Azonban a megkönnyebbülés sóhaja nem­

sokára hangos és csendes átkokra változott... 
— Hisz elképzelheted magadnak barátom, 

hogy ez az árva sziget nem volt valami mulattató. 
Krónikánk következőleg írja le: 

— . . .És a sziget nagyon szomorúan nézett 
ki. Partja kopár vala és terméketlen. Befelé magas 
hó borította a földet; a tengerben hatalmas jégda­
rabok úszkáltak és csillogtak mint a drága kövek. 
És mindenütt meredek csupasz sziklák emelkedtek, 
melyeknek csúcsai vastag ködbe burkolóztak, Kö­
rös-körül csend vala, mint egy óriási sírban; csak a 
tenger morgása hatott Thorkylnak, a vitéz lovagnak 
fülébe, amint egy folyócska mellet mendegélt a szi­
get belsejébe. Majd ez is elnémult, csak a folyócska 
csacsogott, közbe-közbe mellette és különös borzal­
mas állati fejek bukkantak elő és fekete állatok 
hátai lepték el viz felszínét. Thorkyl azt vélte, hogy 
behemótok ós lavíathanok, mely bestiákat a szent-
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2 DEBRECZEN-NAGYVAEADI ÉRTESÍTŐ. 

tének, boldogságának előmozdítását czélzó tetteit a 
„Magyar tudományos akadémia" — megalapítá­
sával 1825*ben« 

Ezen időtől fogva 1848-ig élete minden pilla­
natát hazájának szentelte; tett fáradt, áldozott] 
érette. Nagyszerű tettei egymást érték, hogy mik( 
voltak ezek? — sok, sok volna felsorolnunk, Tekint­
sünk szét a hadában, kisérjük a medrébe szorított 
Tiszát, Dunát; nézzük a világhírű lánezhidat; a 
Dunán végigfutó gőzhajókat; a városi társadalmi 
élet központját; a kaszinót; vagy csak hallgassuk 
a megtisztított, kellemesen csengő magyar nyelvet 
s tetteinek elismeréssel adózunk. 

Irt kitűnő munkákat is, ugy mint tettel kimu­
tatta a helyes irányt, a melyet követve a nemzet 
boldog lehet. 

A mit óhajtott el is érte. Tetteivel felrázta 
mély álmából a nemzetet, mely ébredésében átál 
inodta mindazt, a mit Széchenyi teremtett. De va-
lódi ébredése gyászos szomorú volt, mert a kor­
mány még mindig zúgta fülébe a nyers altató dalt, 
mely eddig mély álomban tartotta, de — a melyre; 
most felébredett. Szendergő ébredésében oly szé­
pek voltak álmai, hogy haragudni kezdett arra, ki 
nyers dalával elröppente édes álmait: tudjuk jól, 
hogy ez a császár, mint magyar király és az udvar 
volt, kik nem segitni, előre vinni, de épen gátat 
akartak vetni az újításoknak. 

Széchenyi csillapítani akarta a nemzet harag­
ját, nem állt azokhoz, kik fegyvert akartak fogni a 
császár ellen s épen azért nagyban csökkent nép­
szerűsége: sokan elfordultak, vagy behunyták sze-i 
ineiket, hogy ne lássák a csillagot, mely eddig vezé­
rük yolt, bedugták füleiket, hogy ne hallják a han­
got, melyre eddig áhítattal hallgattak. 

Széchenyinek lelkét égető fájdalom fogta el,j 
mert azt hitte, hogy ő okozta a nemzet fájdalmát 
avval, hogy megmutatta a boldogulás útját: hisz az 
után kezdte érezni a nemzet igazán az udvar bilin­
cseit. — Érezte, hogy a nemzet önmagára zuditja a 
a vészt akkor, midőn fegyverre kél királya ellen. Ő 
a csillagokból olvasá ki azt, a mit később ezekuek 
kellett könyes szemmel, fájó szívvel végig nézni, 
átszenvedni. 

Lelkét megtörte a fájdalom, szivét semmivé 
égette forró honszerelme és elméjében megzavaró 
dott; megőrült. 1848—60-ig kínozta nagy betegsége. 
— Ne mondjuk, hogy jobb sorsot érdemelt volna! 
Hisz isten, ki reá mérte a csapást, tudta miért 
tette, ellene nem zúgolódhatunk; áldjuk inkább Is­
tenünket a miért adta őt nekünk és kérjük arra, 
hogy hamvaiból teremtsen hasonló fiakat a hazának. 

Elvette őt tőlünk isten 1860. ápril 8. Még 
évek múlva is érezzük a veszteség nagyságát, de 
kérdjük a költő szavaival; „Az több-e mit benne 
elvesztettünk, vagy mit élve nyertünk általa ?" —-
Olyan sokat tett, fáradott életében, hogy halhatat­
lanná tette nevét örökre s érdemessé arra, hogy 
mindenkor tisztelettel, őszinte lelkesedéssel em­
legessék. 

Nem is lesz feledve neve mig a magyar hazá­
ban lesz egy hőn dobogó szív; egy nagyért, neme 
sért lángoló kebel; mig a magyar szó él! 

Legyen áldott örökre Széchenyi emléke i 
élete örökre buzdító példa az utókornak 1 

— Milyen különös! monda! A korsóból, ha 
kilyukad, kifoly a víz, ha az én czipőm kilyukad oszt 
esik az eső, abba meg bele foly a viz. 

— Lehet ám azon segitni! monda egy tapasz­
taltabb társa. 

— Hogy ? 
— Ugy, hogy ha a talpa lyukas, hát az olda­

lán is csinálsz egy lyukat. A mi egyik lyukon be­
megy, a másikon kimegy. 

Egy szatmármegyei szegény tanítót nagy sze­
rencse ért. 

A tehene három borjut ellett. 
— Ugy-e örül tanító uram, e ritka szép sze­

rencsének? mondja neki a pap, leplezett irigységgel. 
— Örülni örülök, mondja a tanitó — de akkor | 

örülnék ám igazán, ha az a szekér széna a mit teg 
nap vettem, az is elene vagy — három talyiga 
szénát. 

nyílt virágával, melyek odahajolnak, hogy letépes­
senek, valósult almival s édes örömivei... melyről 
azt dalolja bokoralján a kicsinyke madár hogy: 

„ . . .Ha eltöltőd azt a nyarat 
Csak a Bzáraz lombja marad !" 

Az, csak a száraz lombja, melyen még meren­
geni sem lehet érdemes— 

Ti, kik ott kunt a szabadban nézitek a virá­
gok nyilasát, illatozását és kora elmúlását, ti kik 
halljátok a madarak bűbájos énekét ne feledjétek el, 

Karczolatok. 
— Innen, onnan, mindenünnen. — 

Hát nem a! 
Nem jó mindjárt hinni a tavasznak! 
íme, alig kezdtük el a panaszt, hogy „be disz-

tó-meleg van" s már a héten megint felfért a vastag 
felöltő. 

Már tudniillik a csötörtöki jég eső utáni hi­
degben azokra akik — el nem adták. 

A tavaszi esővel is volt szerencsónk ösme-
retséget kötni, 

Egy nap díjas panaszkodott is miatta: 

írás emleget, pedig csak tengeri kutyák és rozmá* 
rok valának. A lovag nem törődött velők, hanem 
valami odu után vágyódott, mert oly fagyasztó hi­
deg vala, hogy lehellete jégcsappá fagya bajuszán. 
Elvégre kétnapi járás után egy sötét, földből alko­
tott kunyhóhoz ért, mely a vakondturásra emlékez­
teié. Benne különös, apró emberek lakozának, rö­
vid, durva hajjal, kezeik ás arczaik sötétsárgák va­
lának, Egészen szőrös bőrökbe valának öltözve, 
mert nálok oly kegyetlen hideg uralkodik, hogy 
könnyen meg lehet fagyni, — s ugy néztek ki mint 
valami vadállátok. Nyomorult pogányok, de jó szi­
vük van, mert az össze-vissza bujkáló ördög, a hő­
séghez lévén szokva, nem örömest jön ilyen hideg 
vidékre és barátságosan fogadták Thorkylt ki ezen­
túl köztük lakott 

— Ah de csodálatra méltó fantáziád, kedves 
barátom, színezze ki e leírás után ama lelki kíno­
kat, melyeket a szegény száműzött szenvedett 1.. . 

— Kezdetben Thorkyl azon volt, hogy fejét 
széjjel zúzza egy kemény szikláján ez elátkozott 
földnek... Sorvasztó vágy és forrongó szerelem —-
„óh örökké szeretlek gyönyörű Dagmár!" — tépték 
szivét, mikor a homályos kunyhó szegletében az 
utálatos vadak között ült és látta a nőket félmézte»j 
lenül, koromtól, zsírtól feketén, tengeri kutya hustj 
sütöttek s halzsir levest főztek, melyből neki is en­
nie kellett. 

A közben a vendéglátó házi gazda leánya is, 
hozzá ment s a mélabús, halvány arczu idegent! 
énekével és tánczával megkísérté fölviditani. De 
ekkor dühös lett s a nélkül, hogy a szegény leányt 
egy tekintetére méltatná, kiáltja: „Pusztulj előlem, 
szörnyeteg 1" 

— Kimondhatlan nyomorultnak érezte magát 
szegény. Az idő meg oly csiga lassúsággal telt 

— Egy napon rá hagyta magát venni, hogy az 
-eszkimókkal tengeri kutya ós rozmód vadászatra| 
menjen. Az egész napot egy kis csolnakban tölte a 
friss tengeri szellőtől legyeztetve s mint valami 
hőst csodálták meg, mert a szigonyt bámulatos 
ügyességgel kezelte. 

— Teljesen átváltozottan tért vissza este az 
-eszkimó faluba. Minő gyorsan telt el neki e nap az 

Érdekes versenyre van kilátás városunkban, 
A bormórők fognak versenyezni, hogy kinél 

van a legkisebb — félliter. 
Ugy mondják, hogy van egy bormérő hely a 

hol a félliteres akkorra, hogy mikor az ember meg­
akarja fogni, hát puszta szemmel az üveget sem 
látja meg, nem hogy a — belecseppent italt. * 

Uj patikát terveznek a „csicsogó" környé-
Az ott lakók jobb szeretnék, ha a patika el­

maradna s olyan mészárszéket állítanának fel, a ho'. 
olcsóért jó húst kaphatnának. 

Ez jobban biztosítaná az egészségűket — mint| 
huszonhat patika. 

* 
Nem utolsó gondolattal csinált nagy forgal­

mat egy külvárosi kis kereskedő a fináncz — do­
hánynak. 

Elhitette, hogy minden 100 pakli dohány köz-
zül egyben — egy darab arany van. 

Mód nélkül fogyott a dohány, de az arany se; 
hogy sem került elő. 

Végre egy ember talált a pakliban valamit. 
Csak hogy nem arany volt. Hanem egy el­

nyűtt strimfli kötő — bokra. 
Méltatlankodva mutatja ezt a boltosnak. 
Az hidedvérön mondta: 
— Olyan szerencsétlen ember kend tisztet 

gróf ur, hogy a kegyed markában még a bagónai 
adott szivar vég is — szalmacsutakká válnék, Hog/ 
ne válna hát az arany — ócska strimfli csattá! j 

HÍREK. 
S z a b a d b a n . 

Mosolygó napsugár, virágok illata, bárány 
felhős s még is derült égbolt csábitólag hívnak kit 
kit a szabadba. 

A szabadba! 
Oda, hová a kalmárzaj alkuvása nem hangzi! 

ki, oda, hol a levegő tiszta azon DÜDük szagától 
melyeket itt bent a városban eléggé megunhatni. 

Oda, hol a bokrok alján ^ibolya illatozik,\ hol! 
nyilasnak indult a gyöngyvirág, rügyezni a 
vónfa, hol a lombtalan bokrok kopasz ágai közzülj 
a madárdal hangzik... 

Vájjon mit dalol ez a madár ? 
Talán azt dalolja, talán arra figyelmezteti s 

szabadban merengőt, hogy: 
. r . . .Egyszer van az életben nyár l* 
Óh igen, igen! Egyszer! Csak egyetlen egy­

szer s még is hányan vannak, kik nem gondolnak 
erre, kik ugy élnek, mintha az emberi életnek any-
nyiszor lenne tavasza és nyara, mint a termé­
szetnek. 

Pedig csak egy van, esak egyetlen egy nyár; 

Egyszer Yan az életben nyár! 
És ugy élvezzétek ezt a szép világot, melynek 

annyi büve, bája és édessége van, hogy maradhatj 
utána „száraz lomb!" 

Virág, illat, madárdal, mosolygó napfény, kék­
ben derengő ég s lombok zizgése súgja azt tinek­
tek _ oh értsétek is meg, hogy. . . . egyszer, csak 
egyszer van nyár ez életben. 

Egyélet élvét okosan élvezni tanit ez az intés.. 
Ki! ki a szabadba! | 

Nemo. 
— A k i r á l y D e b r e e z e n b e n . Mint fővá­

rosi lapokból olvassuk ő felsége szeptemberben való­
színűleg fog párnapot városunkban tölteni a VI. és 
VII. hadtestek gyakorlati alkalmából. Végleges ha­
tározat ez ügyben még nincs, majd csak azután lesz 
bizonyos, ha B e c k altábornagy a gyakorló tér 
fölött megtartotta a szemlét. 

— D e b r e c z e n m á r c z i u s b a n . A polgár­
mester jelentése szerint, márczius hó folyama alatt 
ÍI rendőrség 157 egyént tartóztatott le. — 71 csa­
vargó ellett tolonczolva. Ipar igazolvány 28, mun­
kakönyv 77 drb adatott ki. A katonaság létszáma 
volt együttesen 1746 ember 706 lóval. Előfogat 5| 
adatott. — Állami adóba befolyt 12,286 frt 41 kr; 
Közmunka tartozásból 1370 frt 90 kr; a községi bi-| 
róságokhoz 467 ügy érkezett, 448 el lett intézve. — 
Árverés nem volt. 

— M á r b i z o n y o s ! A királyi táblák szét 
osztására vonatkozó törvényjavaslat teljesen kész s 
ő felségének a királynak is bemutatta azt Sz i l a ' 
g y i Dezső miniszter. A király — mint biztos for­
rásból tudjuk — élénken tudakozódott, hogy Debre-
ezen kap-e kir. táblát s örömmel vette tudomásul 
hogy igen, Debreczen kap királyi táblát! — E sze­
rint ez már bizonyos. — Lehet fizetni a fogadásokat. 

— Komlóssy Dezső a helybeli kir. tör­
vényszék jeles képzettségű s kiváló becsülésnek ör­
vendő bírója, a kir táblához pótbirónak lett kine­
vezve s helyét már holnapután fogja elfoglalni. 
K o m l ó s s y Dezső városunk szülötte legidősebb 
fia b. e. K o m l ó s s y Imrének, ki városunk köz-ü­
gyeiben elsőrangú szerepet vitt több évtizeden ke­
resztül. Ugy tudjuk, hogy ez az első eset, hogy tör­
vényszéki bíróink közzül a kir. táblához feljutott 
valaki. Reméljük, hogy Komlóssy Dezsőnek, ki fia­
talabb éveiben az irodalom terén is sikerrel műkö­
dött, e kinp.vfizís Pgy lépcső foknt jelent magasb 
fáshoz, melyet tehetségénél és jelleménél fogva ki 

isárdemelt. 
V- A k a s z i n ó 1889-ben. Több mint 50 

éves uulttal dicsekvő kaszinónk ünnep másod nap­
ján taftá évi közgyűlését K a r a p Mór elnöklete 
alatt.!— W e s z p r é m i Zoltán titkár múlt évről 
késziett jelentése szerint a kaszinónak van 307 
rendé, 27 vidéki 22 rendkívüli és 52 katonatiszt 
tagjak 13,700 frt és 38 kr vagyona. A könyvtárban 
van 220 kötet könyv. (Biz ez nem sok, mert 50 
évet éve fel akkor évenkint csak 44 kötettel sza-
poroik.) A választmányból kilépő tagok újra meg-1 
lette választva. Ugy az elnök K a r a p Mór is, ki 
csaks ez évre vállalta még el az elnökséget. A vá­
rosukból eltávozó K o m 1 ó s y Dezső helyett alél 
nök ' • " ' " * • • 

, érdekes s előtte uj harezjátékban, mely hazája lo­
vagjátékait, mint gyerekséget, kinevetteté véle 1 
| — Természetesen farkas éhességgel tért haza; 
Is különös, hogy ez alkalommal oly sokat evett a 
halzsirlevesből, hogy az eszkimók elámulva csapták 
össze kezeiket fejük felett s az asszonyoknak újra a 
szénre kellé tenniök a lábast. Maga Thorkyl sem 
kevésbé volt meglepetve; csodálta önmagát, hogy 
mily jól esett neki az eszkimó koszt... Utálattal 

(fordulsz el barátom? Hja, te sohasem vettél még 
•észt egy rozmár vadászatban 1 

— Csak mikor az utolsó falatot lenyelte, ak­
kor jutott eszébe, hogy még ma nem gondolt Dag-
| mára. De vissza kényszerité e gondolatot, nehogy a 
jelenlegi nyugodt hangulatát elrontsák. 

— Bizonynyal nagyon szomorú volt, hogy oly 
.irgalmatlanul elszakították őket egymástól... De 
hát a megtörténten nem lehet változtatni. „így kel 
lett lenni... Szegény Dagmár, busul-e nagyon utá; 

'nam vajon?"... 
— Ezután mindennap elment a többivel va­

dászni, mindennap evett halzsir levest és tengeri 
kutya húst s a mellett ilyenféle monológokkal nyug­
tatgatta magát: „Hogy örökké szeretem őt, az 
szent igaz. De hát nem élhetek örökké, vágyteli 
\ gondolatokból I S a mellett a vadászatok és ebédek 
eltöltik az időt. Hisz szörnyen unatkoznék itt az 
I ember. Szörnyen. 

Ismét egy kis idő multán ama csodás kérdé­
sen kapta rajta magát: „Teringettét! —szőke vag< 
fekete haja volt Dagmarnak ?" 

-— Hosszú időbe került, mig s z ő k é r e dönj — o azia 
tötte el a kérdést. De teljesen bizonyos nem voll — Igen — aztán Thorkyl, ki Dagmarnak 
róla. . . Aztán egyet csattintott ujjával s igy morfok szerelmet esküdött, hirtelen hatalommal ma-
imogott: „Hát ha egyszer igy vanl bele kell nyup<>z emelte az eszkimó leányt, ölébe szorította s 
g 0 d n i , a „ „ i . , P c s ó k o k k a I borította el homlokát, arczát, ajakát 

— Hallod, barátom? „ B e l e k e l l n y J ! ' _ __ 
|g ° d n *•* I Később ezek után eszébe jutott a gondolat 
| — Es mind ritkábban, ritkábban — szigorf ogy megszegte esküjét. — Örök szerelmet esküd­
te krónika után irok barátom — gondolt Thorrfem Dagmarnak4 — szólt magához Aztán tovább 
|Dagmárra, ama Dagmárra, a kinek örök szereli*ondolkodott: „De ő örökre el van rám nézve 
esküdött. Szerette őt, világos, hogy imádta, mintpszve. . . De meg hát kevésbé szeretem én Dag-
magas ég ragyogó csillagát, mely örökké elérhetip á r t azért, mert Napsugárt kedvelem?" 

— Tombolsz haragodban, barátom? Bocsi Es igy, - szere te t t barátom — megülte a. 

Ki ss Sándor lett.— Ez évre elő van irá­
nyom 8760 frt bevétellel szemközt 8589 frt és 40 
kr Más. 

— D e b r e c z e n i i p a r o s o k S z a t m á r i 
Mint irtuk a szatmári városházat és színházat váro­
sunk derék építésze Szikszay Lajos tervezte és épí­
tette. Az ácsmunkát S z o m b a t h y István városunk 
egyik legrégibb s legjobb hírnevű ácsíBestere vezet­
te, a festészeti munkát pedig F ü r t Adolf szintén 
debreczeni jó hírnevű festő végezteti. így csaknem 
az egész munka a debreczeni iparosokat dicséri. 

— K ö l t ö z k ö d ü n k . Mint irtuk lapunk szer-
kesztősége és kiadóhivatala, valamint a kiadótulaj­
donos első tudakozó és közvetítő intézete (a cseléd-
osztálylyal) május hó elsején a megyeházzal szembe 
levő Sárossy-féle házba fog költözködni, mit a kö­
zönség szives figyelmébe ajánljuk előre is. 

— O r s z á g o s v á s á r u n k — a szent-György 
napi — ma, azaz vasárnap veszi kezdetét a bőr vi. 
sárral. A tulajdonképeni nagy vásár egy hét nmí\a 
lesz s ha az időjárás elég kedvező lesz lehet bizui 
sikerében is. 

— A c z e g l é d - u t c z a i g y a l o g j á r d á k 
kövezete már rettenetes rósz s este gyér gázvilágí­
tás mellett az Isten óvja meg a színházból haza­
menőket, hogy fel nem bukdácsolnak. Tudjuk, hogy 
az aszfaltirozás vár ezen járdákra, de hát lesz-e 
abból valami, ha igen, mikor, vagy ennek varasában 
az se baj, ha sorra potyog rajta a nép! (Bekül­
detett). 

— N y u g a l o m b a l épés . Az osztrák ma­
gyar bank helybeli fiók intézetének köztiszteletben 
álló főnöke F i s c l i e r Nándor György 36 évi foly­
tonos és példás működés után nyugalomba vonult. 
Fischer Nándor ez idő alatt kiérdemelte az egész 
város nagyra becsülését s mindenki szívből kívánja, 
hogy sokáig jó egészségben élvezze a megérdemelt 
nyugalmat. Utódja: K e r n h o f f e r József lett 
Szegedről. 

— L a p u n k m a i s z á m á h o z van mellé­
kelve Jeney Gyula fiatal kereskedőnk üzletéről 
való jelentése. A buzgó és szorgalmas kereskedő 
ezen hirdetését s magát a valóban kitűnőn beren­
dezett üzletet ajánljuk t. olvasóink becses figyel­
mébe. 

— B ö v i d h í r e k . E g y h á z k e r ü l e t ü n k 
legközelebbi közgyűlése június hó 2-dikán fog -kez­
dődni. Ekkor töltetik be a debreczeni lelkészszé 
választott Dicsóffy József hittanár s a 3! évi műkö­
dés után nyugalomba vonuló Márk Pál gymn. tanár 
helye. — A h e l y b e l i börtön foglyainak ünnep 
másod napján a ref. kis templomban K. Tóth Kál­
mán lelkész isteni tiszteletet tartott s kiszolgál­
tatta nekik az ur vacsoráját. — A v á r o s h o z ki­
lett nevezve Udvarhelyi Géza földbirtokos város­
gazdává, ki a félszázadnál tovább működött Szűcs 
Mihály nyugalomba vonulásával lépett e hivatalba. 
— A Balogh György adószámtiszt kántorrá történt 
megválasztása következtében megüresedett állásra 
Koszorús Kálmán napdijas, Koszorús L. városi köz-
gyám fia lett kinevezve. - A csolnakázó tó köze­
pén egy asztalos segéd csolnakával a vízbe fordult, 
de szerencsésen kilett mentve. — Márczius utolsó 
hetében 42 gyermek született 27 egyén halt el. — 
K ö z k ó r h á z u n k b a n bizonyos nőbetegek irá­
nyában állítólag oly bánásmód tanusitatott, hogy a 
főkapitány följelentés következtében jónak látta a 
vizsgálatot elrendelni. — B ö s z ö r m é n y i János 
timár segédet négy czimborája még a múlt hóban 
ugy eltángálta, hogy szenvedett sérülései következ­
tében meghalt e hó 5-dikén. A tettesek levannak 
tartóztatva. — N a g y J ó z s e f nevű napszámos és 
egy féléves gyermekével a Téglás kertbe indult, de 
részeg volt s a kert árkánál letéve a gyereket lefe­
küdt s elaludt. A gyermek játszás közben a közeli 
pocsolyába esett s belefúlt. — A n a g y e r d e i ut 
befásitása már befejezéshez közeledik. — Dr. D i-
csőf i Sándor törvsz. jegyző albiróvá lett kinevezve 
Nagy-Váradra. — Az á g o s t . ev. egyház ma va­
sárnap d. e. 11 órakor egyházi közgyűlést fog tar­
tartani. - Az ü g y v é d i kamara pedig d. e. 10 
órakor tartja értekezletét. — S á r k ö z y Gedeon 

Folytatás a mellékleten. 

megbalgasag az Légy szives csak meggondolna lakodalmat az eszkimó leánynyal, mindama szertar-
hoghosunk életerős, ifjúlovag volt - hazája ivások figyelembe vételével, melyek az eszkimóknál 

1 Í J ^ f í V!et6r^' lfj^Ölt?.VaSy 77, s ter- szokásosak. Jól látta, hogy hitvese arcza egy kissé 
méhesnek találni, mikép az o a kmzo fájdalmak-szabályosabb, alakja kevésbbé négyszögletes le­
tol f>be mar nem gyötört ifja lelke felülkerekedve hetne, de nem törődött vele. Boldog volt Napsugár 

ittöl jogát követeié. 
— Egy napon házi gazdája lánya ismét egy 

yiglt énekelt neki s most hagyta őt először bé­
kéik helyett, hogy rákiáltott volna: Pusztulj elő-
lenjszörnyeteg 1 A lánynak fehérebb arcza volt 
mi ja többinek s épen azért „Napsugárnak" nevez-
télji. Szép homloka, vastag, élv sóvár ajkai mögött 
fej elefántcsont fogai s kicsiny, sötétbarna ra-
grfó szemei voltak, s kékes fekete haja. „Milyen 
bff — gondolta Dagmár kedvese „Kedves 

lek! Méltatlanul bántam a „Napsugáru-ral; a 
.'ért sem szörnyeteg ő — de sőt azt mondhatná 

lajmber, hogy — csinos!...« 
I — Később egy holdvilágos estén találkozott a 

liynyal. Ez mosolyogva nézett föl reá. Ünneplő 
. viselt; fehér, fekete kutya bőrrel és piros csi-
ral tarkított anorákot, amint a krónika nevezi • 

a kutyabőr nadrágot, lábain piros kamikot, s 
Jíba csillogó pántlika volt fonva. A hold világa 
lyogott fehér fogain és sötét szemeinek erős, zöl-
1 fényt kölcsönzött. 

— Meglepetve és meghatva nézett le rá a; 
fag. Különös érzés fogta el. i 

— „w»« . ~ BTe vagy az napsugár?" szólt halkan, 
szőke vagyply szép vagy 1" 

— A lány halkan nevetett... 
— S aztán óh, én kedves barátom! 

boldogságában, kinek öröme, hogy fehér férjet bir, 
határtalan vala. S minden második nyáron egy kis 
'apró eszkimónak adott életet . . . 
. Évek multak; eleinte néha-néha még gondolt 
Dagmárra, de lassanként - nem tehetek róla, ba­
rátom, a krónikában áll — lassanként egészen elfe-
lejté; és kis felesége oldalán teljesen megelége­
dettnek érzé magát. 

Öreg emberré lett már Thorkyl, midőn egy 
napon a „pokol hollója" ismét Grönland felé repült. 
Ezúttal nem számüzöttet hozott, ellenkezőleg a szi­
getre száműzöttek kellé — amennyiben még élet­
ben vannak — hazájokba vissza szállítani Mert n 
öreg király meghalt s az utódja szelídebb teroré-
|szetű volt. 
I Azonban Thorkyl egy általában semmi kedvet 
sem érzett, hogy hazájába visszatérjen. 

I A A -u m i d Ő n u t ó b b a r r ó 1 ^tesült, hogy Dagmár 
zárdában maradt s bánatában apácza fátyolt öltött, 

1—iékezd dühöd barátom'— egészen hideg ma­
radt s közönyösen monda: 

— Mért nem követett ide? Most napsu­
gár a feleségem S — Rövid szünet után hozzá tette: 
„De mondjátok meg már, szőke vagy barna a haja 
Dagmarnak?" 

Sem egyik, sem másik; hófehér volt már a 
haja.. . Thorkyl megrázta fejét s annyit mondott: 
„Alom volt ez de már rég felébredtem belőle." 

— Isten veled barátom. 
Azt hiszem megértetted, miért beszéltem el e 

torténeaet, az „örök szerelem történetéét?" 
j „Alom vol t , . — de m á r r é g fe léb­
r e d t e m b e l ő l e . " 

Majd te is ezt fogod mondani egy napon, 
I drága barátom! ' 8 J * 



Melléklet a „Debreczen-NagyváradjjBrtesitő" 1890. óv 15-ik számához. 
kereskedő eljegyezte P á s z t o r Irén kisasszonyt 
T.-Füredről. — K a t o n a i lóvásárlás lesz a vásár­
téren e hó 19. 20. és 21-dik napjain. — Á p r i l 
első hetében 39 gyermek született és 32 egyén 
hunyt el. — A p o l g á r i k ö r e hó 20-dikán d. u. 
3 órakor gyiilé.-t fog tartam. — H e g e d ű s István 
nevű kőműves inas az építés alatt levő Vilmos szálló 
álványáról lezuhant és súlyos sérüléseket szén ve 
dett. — S z e r d á n délelőtt jég esett városunkban 
és környékén. 

— A v á r o s h á z a u d v a r á t valóban ideje 
volna, komolyan rendbehozatni. A börtön előtti té­
ren S á r a y Zsigmond fogház felügyelő már csinos 
kertecskót csinált, de a rabok ruhája még mindig 
ott szárad, ügy hallottuk, hogy Végh Gyula ker. 
kapitány azt javasolta, hogy e czélra a városház 
padlásán rekeszszenek el egy kis helyet. Bizony 
ezt elrendelhetnék azonnal. Azt a sok fát is el le­
hetne szállitni a város istállójához. Azt a bódét pe­
dig ott a baloldali részen szét kellenne szedni s 
helyébe valami csinosát állítni, a mi egyébiránt nem 
szükséges. Általában jó volna kikövezni, mert a leg­
kisebb eső esetében befoly a víz az ott menni kény­
szerültek czipője szárán. 

— T e n g e r i p r ó b a v e t é s s o r b a v e t ő g é p -
pel Balogh Péter ur ebesi tanyáján az állomás! 
mellett, ma, vasárnap, aznz ápril 13-án délután 1 
órától egészen 4 óráig fog tartatni. Miután a ten­
geri sorbavetés és annak lókapával való kapálása 
mindinkább elterjed, de a vetőgép kellő beállításá­
hoz sok tulajdonos még nem bir a megfelelő jár­
tasággal, Papp György ur a „Papp"-féle tengeri 
lókapának feltalálója a s o r b a v e t ő g é p n e k b e ­
ái 1 i t á s á t és a tengeri sorbavetést fogja az ez 
iránt érdeklődő gazdaközönségnek bemutatni. A 
kísérleti talajt szívességből Balogh Péter ur — 
ebesi tanyáján az állomás mellett — engedi át. A 
gazdálkodó urak kéretnek ezen próbavetésre men­
tül számosabban megjelenni, melyhez legczélsze-
rübben vasárnap a déli vonattal kirándulhatnak. 
Későbben ugyanezen talajon a kapálás is lókapával 
fog bemutattatni. 

— Szi&házi műsor . Vasárnap, április hó 
13-án, „Vereshaju" idény bérlet 153. 8. kis bérlet 
13. — Hétfőn U-én „Hamlet" (Nagy Imre I. v. j . 
részben felemelt helyárakkal) id. béri. 154. kis béri. 
14. — Kedden, lö-én, „Nagy Galeottó" (itt először) 
Nagy Imre II. v. j . páratl. szün. — Szerdán, 16-án, 
„Bánkbán" (Nagy Imre III. v. j.} id. béri. 155. kis 
béri. 15. — Csütörtök, 17-én, „Öröktörvény" (Csil 
lag Teréz I. v. j.) id béri. 15G. kis béri. 16. — Pén­
tek, 18-án, „Tücsök* (Csillag Teréz II. v. j.) id. béri. 
157. kis béri. 17, — Szombaton, 19-én. A v e r e s 
k e r e s z t ü n n e p i e l ő a d á s a ( á l t a l ános szü­
n e t ) — Vasárnap, 20-án „Pepita" rendes hely­
árakkal. Id. bérl.158. kis. béri. 18. — Hétfőn, 21-én, 
„Náni" id. béri. 159. kis béri. 19. 

— K ö s z ö n e t n y i l v á n í t á s . Mindazon test­
vérek, rokonok, barátok és ösmerősök, kik felejt­
hetetlen kis lányunk I r é n k é n e k temetésén meg­
jelenni szívesek voltak s fájdalmainkon enyhíteni 
igyekeztek, fogadják ez utón, hálás köszönetünket. 
— Derecske, 1890. ápril iO-én. Hoffer Lajos éi 
családja. 

— Külfö ld i h í r ek . Bismark emlékére s 
starnbergi tó partján parkot szándékoznak létesi 
teni obeliszkkel. — B é c s b e n kedden este na-
gyobbszerü zavargás történt. A csőcselék több sze-

áruló boltot kirabolt, a szeszt itták, 

látott — két kiváló művészi tehetségű tagja. — 
Szombaton a veres kereszt egylet javára P. Márkus 
Emilia fog játszani Frou-Frou czimü nagyszerű 
darabban. 

— T e r m é n y - p i a o z u n k o n az 1889. évi 
április hó 9-én tartott hetivásár ;alkalmával a kö­
vetkező árakat jegyezte tel a vásárbirói hivatal: 

m.-mázsa felső ár, közép ár, alsó ár, 
Búza . 
Kétszeres . 
Rozs . , 
Árpa . 
Zab . 

Köles . . . 
1 zsák burgonya 
100 ki. szalonna 
100 ki. háj. . 

8.60 
8.00 
7.60 
6.60 
7.50 
5.20 
5.00 

8.50 
7.90 
7.50 
6.50 
7.40 
5.10 
4.70 

1.30 kr. 
43.00 42.50 
46.00 45.00 

8.40 
7.80 
7,40 
6.40 
7.30 
5.00 
4.40 

41.00 
44.00 

kiöntötték, felgyújtották. Rendőrség és katonaság a 
legnagyobb erővel tudta elnyomnia zendülést, mely­
nek több áldozata is lett. Állítólag zsidó ellenes 
mozgalom lett volna ez, a mi nem hihető. — 
F r a n k f u r t mellett egy vonat több kocsija lezu­
hant a töltésről s sok munkás sérült meg, — Az 
o r o s z czár teljesen felépült betegségéből. — A 
n é m e t császár azon törekszik, hogy a franczia 
nemzettel való viszonya a németeknek javuljon. — 
Az o rosz nagy hadgyakorlatokat az idén az oszt­
rák határ közvetlen közelében tartják meg 150 ezer 
emberrel. — A p é t e r v á r i egyetem a diák zavar­
gás miatt bezáratott. — A b o l g á r o k és szerbek 
összetűzése ugy látszik komoly fordulatot fog venni. 

— H a z a i h í r e k . A k i r á l y meglátogatta 
Münchenben leányát Gizella főherczegasszonyt. — 
A k i r á l y n é jelenleg Wiesbadenben tartózkodik 
hol a német császár meglátogatta. — S t e f á n i a 
özvegy trónörökösné Ostendébe fog menni 2 hó' 
napra. — S z e r a j e v ó b ó l 13 tanuló s több tanár 
fővárosunkban időzött. — A s z é k e l y földön a hét 
elején erős fagy volt. — H o r v á t h Dezső nevű 
ügyvéd a fővárosban sikkasztás és csalás miatt 
le lett tartóztatva. — Uj P e s t e n egy fiatal fod> 
rász meglőtte sógornőjét, mivel ez nejét elidegení­
tette tőle; a lövés nem halálos. A fodrász Önmagát 
agyonlőtte.— A k e l e t r e rándult magyarokat a 
szultán fényesen megvendégelte. 

:— Színház . Lapunk jelen száma oly igen na­
gyon igénybe van véve, halaszthatatlan közlemények 
által, hogy semmikép nem szoríthattunk helyet egy 
jelen színi viszonyainkat alaposan, tárgyilagosan is­
mertető nagyobb czikkünknek s igy most e helyen 
lehető röviden emiitjük fel, hogy az uj énekesnők 
fellépése zajosb siker nélkül történt, a leghatásosabb 
szerepeikben T a u f e r n é asszony imponáló alak­
kal bir, mint Török biróné (A piros bugyellárisban) 
elég élénken játszott s illett is neki a szerep, de 
dalai rekedtes hangra vallottak. — Mint Fjóra 
(Királyfogásban) sokkal nagyobb sikert ért el s 
egyes énekek számai valóban művésziesen és érzés­
sel voltak előadva, bár most is bádgyadtságot ész 
leltünk. S z il a s sy Irén a korolatur énekesnő meg­
lehetős iskolázottságu hanggal bir, de a felső regió­
ban színtelen és erőtlen, főkép ha egyedül énekel. 
Elnézések mellett színpadunkon beválik, főkép ha 
magas fekvésű ének szerepeket nem forszírozza, 
mert azokat hanggal nem győzi. Kisvárosias modo-
rosságától le kell szoknia. Kiejtéseiben ugy, mintl 
taglejtéseiben. Közelebbi szerepléseik után többetj 
mondunk róla H a v y n é a segéd komikáné szerep 
körét be fogja tölteni, erre biztosíték az eddig ját­
szott szerepeiben elért szép siker. Feles uj tag most 
is sok van. De mind erről majd jövőre. 

— É r d e k e s sz ínház i e s t é k ' lesznek a 
jövő héten. Föllép: N a g y Imre, ő utána C s i l l a g 
Teréz, a nemzeti színház — színpadunkon még nem 

— A z e g é s z s é g e s v é r n e k nagy jelentő 
ségét az ember testére nézve a közönség még igen 
csekély mértékben méltányolja. Nem fogják fel, 
hogy igen sok bajnak a rossz, a nem kellően képző­
dött vér az oka. Azoknak, a kik vérszegények, vér­
torlódás (szédülés) szívdobogás, szemszikrázás, sáp­
kór, bőrkiütések stb. miatt papaszkodnak, arról 
kellene gondoskodniuk, hogy rendes emésztés és 
táplálkozás által v e r ő k e t e r ő s b i t s é k . Ily 
esetekben, köztudomás szerint B r a n d t R i c h a r d 
gyógyszerész svájczi labdacsai, melyek a gyógyszer­
tárakban 70 kr. kapható, nagybecsű szolgálatot 
tesznek, s különösen a nők is "kellemes hatásuk 
miatt, minden más szernél többre becsülik. De min­
dig különösen a kereszt névre ügyelni kell kérni a 
Brandt Richárd gyógyszerész-féle svájczi labdacso­
kat. Szorosan ahhoz tartsa magát a vevő: hogy 
minden valódi doboz czimiapján jelzésül egy fehér 
kereszt vörös mezőben, s ez elnevezés, „Brandt 
Richárd gyógyszerész svájczi labdacsai" található. 
Minden más fajta dobozt vissza kell utasítani. 

Szerkesztői üzenet. 
K — n M - ~ a urnák. Hlybn. Közölni fogjuk a 

csinos gondolatokat mielőbb. 
3L. urnák, Hlybn. Annyi az egész, hogy mi hajá­

nál fogva előránczigált szóváltásokra nem pazaroljuk 
a szüle tért. 

W . J . urnák Hlybn. Rajta leszünk, hogy a jövő 
számban jusson neki hely. 

Gr. H . urnák. Bpesfc. De hegy! jól van az ! 
^evól egy pesszimistához!" És nem „Levél Pesti 

Miskához!K 

A szerkesztésért felelős a kiadótulajdonos : 
Z i c h e r m a n H e r m á n . 

>: ü z o m h a t h y J á n o s . 

m Y i JLTV m JB. 

Rohseidene Bastkleider fl. 10.50 
p e r I & 0 0 6 und bessere Qualitáten versendet 
portó- und zollfrei das Fabrik-Depót G. H e i i n e -
b e r g (K. u. K. Hoflieferant), Z ü r i c h . Muster um-
gehend. Briefe kosten 10 kr. Portó. 

HIDB6TIZ GYÓGYINTÉZET 
ST. RADEGUND 

Styriában 2 órányira a gráczi vasúttól. 
Pompás fekvésű a magas hegyekben, terjedt 

fenyőerdőség közelében. Szelíd, üdifcő éghajlat. 
Kitűnő ivóviz. Testgyakorlat és Massege. Kényel­
mes elhelyezés 23 gyógyházban és villában. Mér­
sékelt árak. 
Gyógyidö Ápril 1-töl November közepéig. 

A gyógymódról és egyéb körülményekről, 
valamint az árakról kimerítő értesítés kívánatra 
(díjtalanul) elküldetik. 
Dr. Novy Gusz táv Dr. R u p r i c h Gusztáv 

intézet-vezető. segédorvos. 
(150.) 1—1. 

S í r l i ö - v o l s L . 
Tisztelettel értesítem a nagyérdemű 

kegyeletes közönséget, miszerint a tél folya­
mán készített — s nagy választékban már 
megérkezett — legújabb minta szerint ki­
sebb-nagyobb alakban, — igen szép és szi­
lárd fajú kövekből, u. m. f e h é r , k é k e s ­
s z ü r k e , s ö t é t z ö l d , f e k e t e s z y e n i t , 
d i o r i t m á r v á n y és g r á n i t s í r k ö v e t , 
— a mostani szűk időhöz mérten : igen ju­
tányos árért eladóvá tettem s azoknak olcsó­
ságát annál inkább is tehettem, mivel azt t 
már 32 év óta fennálló és megszilárdult üz­
letem megengedi, és részint s a j á t b á n y á ­
i m azt elősegítik. 

Sírkövek felállítását és vidékre való 
szállítását, saját felelőségem alatt teljesítek, 
rajzokkal ingyen és bérmentve szolgálok. 

Teljes tisztelettel 

Boros Sándor 
B E B R E C Z E N B E N , 

kis-várad utczán, saját ház. 
(137.) 2—10. 

az összes orvosi tudományok tudora 

fogorvos 
Hendel d, e. 9—12 óráig, d. u. 2—5-ig. 

Előírása szerint készített fogpora, szájvize 
és fogkeféje kapható Muraközy Uazló 
gyógyszertárában, úgyszintén Szent-Királyi 

és Kalenda műipar árúraktárában. 
(187.) 40—52.) 

g Próba mellszobrok, 
Spnélktilözhetlen minden smbá-

^ ~'smtli08 és nagyon czélszerü minden Jj 
£3 g családnak, valamint kirakatok dísei-' 
g°S lésére, női-, férfi- és gyermeksmbók, 
M" § valamint fehér-, szövött- és divat-
| Ráru-űízl eteknek stb. BEDBONEK J.-
g jóféle cs. kir. kiz. szab. próba-mell-
fa g"szobor gyárából, elismert kitűnő 
© JSskivitelben, legolcsóbb eredeti gyári 
g»-{j- árakon ajánlja 

| Wald Mihály 
^ egyedüli főraktára 

S W D A P E ^ T , V I I . , feirály-uteza 2 1 . 
(149.) 1—4. 

JÉrdekes újdonságok. 
A legjobb szinü, könnyű, ruganyos anyagú 

nőiruha Zephirek, 
legjobb mintázatatban, magyválasztékban, olcsó 
minőségtő l a legf inomabb k iá l l i t ás ig . 

M A H aMafefüggönyök, 
meglepő szép színezéssel, szalonok, nappali és! 
férfiszobák berendezésére. Yalódi 

Jaeger finőltönyök 
(4 évestől 14 évesig) 

izlés tt-ljes szabás szerint több formában, több 
színben, elegáns és utólérhetlen jóságú anyag­
ból ajánlja 

KARDOS LÁSZLÓ, 
czegléd-utczai fő- és piacz-utezai fiók üzlete. 

(144 . ) 2 — 4 . 

Az kétségtelen, hogy gyakran egészen egyszerű, 
könynyett beszerezhető háziszer meglepően gyors \ 
gyógyulást szerzett. „A Betegbarát" czímű kis \ 
iratban még bizonyítékokat is találunk arra nézve, I 
hogy még hosszas, reménytelennek nevezett esetek- | 
ben is, gyógyulás állott be. Minden betegnek el | 
kellene olvasni azon könyvet; Richter kiadó-

intézete Lipcsében ingyen megküldi. 

Tisztelettel van szerencsém a nagyérdemű | 
| közönség tudomására hozni, hogy N a g y h a t -
| van-uteza elején Bignió u r házában 

HENTES-
ÉS 

CSEMEGE-ÜZLETET 
nyitottam, hol minden e szakmámba vágó 
ezikk a legjobb minőségben pontos ós előzé­
keny kiszolgálat mellett legjutányosabb áron 
a n. ó. közönség rendelkezésére áll. 

Ugyanitt naponta f r i s s borj l l -ésSZÍirÓ-
marliahús kapható. 

Debreczen, 1890 márczius 17. 

Magyar János 
i (93.) 5—5. hentes és mészáros. 

100 Márka 
fizettetik mindazon tüdőbajban szenvedőknek, a 
kiknek a világhírű Moltosen-féle készülék nem 

j nyújt biztos sikert. Köhögés, rekedtség, asthma, 
tüdő és légcső hurut stb. már pár nap múlva 
megszűnnek; százaktól használtatott. Moltose 
nem titkos szer, hanem malátából és tengeriből 
lett előállítva. Bizonyítványok a legnagyobb te­
kintélyektől rendelkezésre állnak. Ár: 3 üveg 
ládácskával 3 frt, 6 üveg 5 frt, 12 üveg 9 frt. 

ZENKER ALBEBT 
a Moltosen-féle készülék feltalálója Berlin (26). 

(136.) 2 - 2 4 . 

Legolcsóbb bevásárlási forrás! 
Legnagyobb választék mindennemű 

Ollti illllAl 
[nők, férfiak és gyermekek részére. 

. A legdivatosabb alakban, legjobb anyag 
és legolcsóbb árak. 

A gyári árak gyártmányunknál, tudvale­
vőleg A talpba be vaunak vésve. 

B a k t á r o m : N.-Várad u tcza 2130. sz. 
Miskolczyfóle ház, a megyeház mellett, 

(64.) 8—50. 

Van szerencsénk a n. é. közönségnek 
ajánlani 

finom pác£öit sonkát, 

j i i i Mü iifiii ülflp 
naponta íriss húsból készült kolbászt, 

frisset, füstöltet, és ssárazat, 
páczolt marhanyelvet , 

kitűnő 'szikkadt szalámit, 
paprikás, füstölt ós íeliér 

friss füstölésü 
MALACZHUSOKAT, 

n a p o n t a , f x*isiis sox»1résli.ixst 
jutányos árban. 

Különös figyelmébe ajánljuk a n. é. közön­
ségnek, üzletünk a csapó utczai gyógytárral 
szemben, — mindennap még vasárnap is folyton 
nyitva van. 

Kiváló tisztelettel 

Horváth és Czeglédy. 
(3-3.) 

Ruha-szövetek 
valódi gyapjúból kitűnő 

b r ü n n i g y á r t m á n y o k 
a legújabb divat szerint 

a tavasai és nyári idényre 
a legjutányosb árakon szerezhető be 

Franko és Pernitza 
s z ö v e t - g y á r i r a k t á r á b a n 

B F Ü n n b e n . 
Minták bérmentve. A férfi szabók gazdag válasz­
tékú ós elegáns mintakönyveket kaphatnak az 

eredeti gyári árakkal. 
Nagy rak tá ra cs. és kir . ál lamhivatalnokok 
tornászok, tűzoltók egyenruha szöve­

teinek stb. 
P o n t o s és s z o l i d t e l j e s í t é s e minden rendel-
mónynek utánvétel, vagy a p é n z e l ő l e g e s b e ­

k ü l d é s e mellett. 
Levelezés minden nyelven. (39.) 11—12. 

Uj üzlet. 
JENEYGYULA 

25EBBEÖZEN, 
„BIKA" szállodával szemben, 

ajánlja dúsan felszerelt raktárát, mindennemű 
rumbuirgi , i rhoni , c r e a s , ho l l and i 
és fonal v á s z n a k b a n ; á g y , füg­
g ö n y , d íván , i n a t r á c z , c s íkos és 
d a m a s z t c s i n v a t o k h a n ; SCHROLL 
BENEDEK és FIá eredeti gyártmányú sif-
fonokban, k é s s férfi, nő i és g y e r ­
m e k f e h é r n e m ü e k b e n ; m e n y a s z -
szony i k e l e n g y é k b e n va lód i a n g o l 
c s ipke f ü g g ö n y ö k b e n , cosmanos i 
ing , r u h a , c r e ton és v o i l o k b a n ; 
cs ipkék , rüchsök , kez ty i ik , minden­
nemű hirasső, kö tő , h o r g o l ó p a m u t o k 
s e l y m e k b e n és b é l é s n e m ü e k b e n . 

Teljesen berendezett 
HIIKEZÉSIELÖNYOMDA 

(48.) 11—47. 

Minden könyvkereskedés utján 
kapható a pá lyadí ja t nyer t , 20 k i a d á s b a n ; 
megje len t Dr . Míiller, orvosi t anácsos | 

i r a t a : 
„Megbénult idegek és a Sexnal rendszer." 

Díjtalanul küldetik meg 60 krajezárnyi 
posta-bélyeg beküldése után. — BENDT EDE. 
iBraimschweig. (58.) 0—52. 
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Vetemény magva 
gazdasági, konyha- ós 

virágkerti fris, 
csiraképes jó minőségben, kaphatók 

Gaszner Károly 
fűszer- és mag-űzletében 

Debreczenben, Czegléd-utczán, 
különösen ajánlom : magyar és 
franczia luczerna, takarmány 
répa, díszkertekbe angol perje 
és pázsit fűmagvaimat; továbbá 
többféle sárga- és görög­
dinnye magot válogatott 
ujabb finom fajokból és enni­

való csemege tengerit. 
(66.) 8—8. 

1 tavaszndényre! 
Van szerencsém tudatni a nagyérdemű 

közönséggel, hogy a tavaszi idényre 

FÉRFI- és GYERMEK 
RUHARAKTÁROMAT 

(Piaez-utczán Tóth Gyula ház, a Szabó 
Zsigmond üzlete mellett) 

a legdúsabban felszereltem s mindenféle 
ruhák a lehető legnagyobb választékban] 
kaphatók. 

Ügy a férfi-, mint a gyermek-ruhák 
minősége kifogásolhatatlan, kiállításuk diva­
tos, a jóízlésnek megfelelő. 

A z árak o ly olcsőaáguak, hogy 
e tekintetben velem senki sem versenyez­
hetik. 

Számos látogatást kér : 

(1)8.) 5—10. 

Erfurti 
vetemény magvak. 

Kerti-, zöldség-, virág­
os | 

gazdasági magvakat u. m.: 
magyar és í'rímczia luezernát, 

valódi quedlinburgi takarmány-répát, | 
veresét és sárgát, ! 

franczia ós angol perjét, 
szőnyegkerti finom fttvegyttletet, 

uj faj sárga- és görögdinye magot, 
®*r* finom k o r a i csemege tengerit,*w 

kifli és más faj korai uj faj burgonyát, 
alma-, körte-, eper- és ákáczfa-magot. 

Á legjobb téli fős káposzta magot, 
bécsi Georgina, Canna indika 

CHadiolus Tubarózsa 
és Banunkulus t ö v e k e t 

ajánl: 
BUDAHÁZYANTAL 

magkereskedése, 
Debreczenben, Tissia-ház. 
p ^ p Kívánatra árjegyzéket bérmentve 
küldök. Dúsan felszerelt raktár. Az üzlet 
Budaházy néven 65 év óta áll fenn. ~3B® 

(96) 5—10. 

ixxiixnráxxxm 
119. 

"448. 
Az I S T V Á N gőzmalom-társulat 

helyben kötelezettség nélkül, 
és az 1887. ápril hó 18-án Budapesten tartott 
általános magyar malom gyűlésen megállapított 
s 1887. jun. 1-én életbe lépett eladási, fizetési 
és szállítási módozatokra vonatkozó egyezmé­

nyek szerint. 

Késspéns fizetés mellett. 
Ingyen zsákkal. 

Asztali dara nagyszemü 
szinte • • 

Királyliszt 
Lángliszt . . . « « • 
Montliszt 
Zsemlyeliszt különös . . . 

Fehér kenyérliszt I-ső rendű 
szinte Il-od „ 

Közép kenyórliszt I-ső „ 
n n-od „ 

Barna „ I-ső 
n -od 

Lábliszt 
Veres liszt . . . . 
Finom korpa zsákkal . 
Durvakorpa zsákkal . 

100 kiló 
17 — 

. 16.— 

. 16.— 

. 15.60 

. 15.40 

. 1 5 . -

. 14.60 

. 14.20 ; 

. 1 4 . - -

. 13.60 

. 13.20 

. 12.40 
70 k. 10.80 
70 „ 9.— 
50 „ 
50 „ 4.60 
50 „ 4.20 

A finom és durva korpa árából eddig en­
gedélyezett 5%-tóli engedmény a fennemlitett 
egyezmény folytán szintén beszüntettetett. 

Debreczen, 1890. Febr. 28. 
(11.) U — 5 2 . 

*»«#*i#-«wpfi* mMmmmm*tm^mst&&+\ 

JlRöltözkMők figyelmek!! 
A költözködési időszak közeledtével van 

szerencsém a n. é. közönség becses tudoroá-
hozni, hogy 

szállító üzletemet 
ugy rendeztem be, hogy nemcsak a költöz­
ködéshez szükséges mindenféle felszerelvé­
nyekkel láttam el magamat, hanem égy min­
den tekintetben czélirányos 

uj bútorszállitó kocsit 
szereztem be s igy nem csak helybeD, de a 
vidékre való szállításokat is a legczélszerüb-
ben eszközölhetem a lehető legjutányosb 
árszámitás mellett. 

A n. é. közönség szíves pártfogását kérve 

Liáteostein Jteefl 
vaskereskedése 

Piacz-, és Ozeglédutcza sarkán a ta­
karékpénztár épületében. 

Ajánlja a nagyérdemű közönség figyel­
mébe fe le t te ju tányos árban dúsan fel­
szerelt raktárát : 

r u (1 v a s b a n, ö n t m é n y e k b e n, k á 1 y-
hákban, konyhákban, t e n g e l y e k b e n 
vas lemezekben , lánczárukban és 
konyha fe lszerelésekben. — Nagy vá̂  
lasztékban Perge- és Vidacs-ekéket, eke 
a lka t részeke t két és hárombarázdás 
ekékhez , vasboronákat , mindennemű 
gazdasági eszközöket, gépszij j akat, 
gummi csöveket, épüle tvasalás t és 
szerszámárukat . Továbbá nagy raktárát 
Pa t en t és angol aczélsré tekben, 
Lefaucheux és lancaster töltény-hü­
velyekben (kizárólagos eladás Debreczenre) 
F l o b e r t - t ö l t é n y e k b e n , fegyverdu-
gacsókban, lőkupakban és revolver 
tö 11 é n y e k b e n. — Ajánlja továbbá : kitűnő 
gyártmányú valódi Lüttichi Lefaucheux, 
lancaster vadász- és flóbert- (szoba) 
fegyvereit. 

Kőszén eladás nagyban. 
Kívánatra árjegyzékkel készséggel szolgál 

és kéri nagybecsű bevásárlásait fent megjelölt 
czikkekre 

' teljes tisztelettel 
(3M) 32-52 Lichtenstein József. 

Debreczen, 1890. Márcz. hó. 

Bignió János 
búza keményitő-gyárábdl 

Nagy-Hat van-utcza, saját ház, 1093. sz. a. 

Legfinomabb Orystal keményítő 
„ Csipke „ 
„ 25 ŐB 50 deka pákátokban 

Közép finom (Mousselin) • 

Ragasz, finom vékony . 
Hajpor, finomul darálva 
1 rizma indigó kékitő papir ff 

100 dzt. kékitő viz . . . 
100 kötés Holzspan (dupla) 

Nagy raktár 

100 kiló bikkfa szén . . 
100 „ Coaks . . . 
100 „ Boszitczi kőszén . 
100 „ Mágia kőszén 
100 „ Sálon kőszén porosz 

(124.) 3 - 4 . 

S í í g f Kívánatra coaks, fa- és kőszén házhoz iaj 
szállíttatik minden számítás nélkül. 

3 frt. 

100 1 
kiló 

frt|kr.[ 

24 
18 
18 
12 
10 
26 
[24 
18 
14 
55 
24 

l 2 
2 
2 
1 

~-| 
—1 —1 —! 
—1 —i — I 
~~l ~~l —1 

i 

50 

j 
— 
50 

maradtam 
tisztelettel 

MULLER HERMÁN 
szállítói irodája 

Nagyvárad-utczán, özv. Laky Imréné 
2128. sz. a. házában. 

2—3. 

axxxxxzzxxixiizxzzi Kőszén kátrányt 
legjobb minőségben 

zsindely psdeszkatető k 
behúzására, 

i mely által azok tartósága kétszerte hosz-
jszabb, továbbá czuJápok, melyek a földbe 
J ásatnak, kerítések és gazdasági eszközök 
Jbe fe s t é sé re , hordókban á 50 egész 
1200 kiló sulytartalommal; továbbá saját 
1 gyártmányú CO AKSÖT fpirszén) kovácsok^ 
|és lakatosok részére, ajánlja j u t á n y o s 
jár mellett a 

légszeszgyár igaigatósága 
Debreczenben, 

(128.) 3—12. ^ 

N 

Orvosi tekintélyek által 
vese, hugydara, köszvény és Sióíyag bán­
ta lmak ellen, továbbá a iégző és emésztési 

szervek hurutos bántalmainál rendelve. 

égvényes vasmentes savanyúvíz — 
BzénBavdúis, Mthiutn tartalmú forrás. 

Borral használva igen keüemes üdítő Italt szolgáltat 
Stnpfesfó ftsványvií Koros*odtsokbon s !et|t5?h gyógvízartárban. 

A öulVMtor-forrua igazy«,t6a&£rg, EyerJeMen.^ 

" (735.) 2—25. 

Sírkő-űzletünket végképen felhagyni szándékozván, a raktárunkon levő összes készletet 

tetemesen leszállított áron 
árusítjuk el 

Midőn ezen körülményt a nagyérdemű közönség szíves tudomására hozzuk, bátor­
kodunk egyúttal jelenteni, hogy üzletünkben különféle szinü márvány, syenit és gránit 
emlékkövek nagyválasztékban találhatók s tekintettel a következő alkalomra 

most legolcsóbban szerezhetők be. 
Sírkő feliratok metszését, valamint azok felállítását szintén elvállaljuk s a legpon­

tosabban eszközöljük. 
Ez alkalommal felhívjuk még a nagyérdemű közönség figyelmét a jutányos és pontos 

kiszolgálatról általánosan elösmert évek hosszú sora óta fennálló 
TEMETKEZÉSI VALLALATUMKRÁ, 

mely a jelen kor igényeinek megfelelően ugy van felszerelve, hogy a legdíszesebb temetkezések is 
teljes megelégedésre eszközölhetők. 

Tisztelettel 

DEBRECZENI ASZTALOS EGYLET 
(91.) 5—15. kenyérpiacz tér, Tisza-ház. 

• ^ • • • ^ ^ • • • • • • ^ • ^ • • • • • • < m ^ ^ 
Cs. kir. osztr. szabadalommal 

é s 
porosz kir. miniszteri jóváhagyással. 

M I > r . H o r c h a r d t illatos növény-szappana. Egy 39 év óta használt, logjobb mosdószer, szép, egész­
séges bőr nyerése és megtartására, eredeti csoma­
gocskákban bepecsételve 42 kr. 
I ) r . ffCocii jiövény-czúkorkai, ismert jelessógü 
liáziszer, hűlés, rekedtség, nyálkásodás és torok-
karczolásnál stb. 70 és 35kros eredeti dobozokban. 
l > r . fteriMguier fugyökérhajolaja a haj ós 

í. 1 szakái sűritósóre és fentartására, 1 palaczk ára 1 frt. 
R l > r ' fte1**"****^ növény-hajfestöszere, való-
H dián fest fekete, barna és szőke szinre; teljesen 
M fölszerelve kefével és csőszével 5 frt. 
hé S>y. U n r i e s tanai- növényi rudacs-keuöcse a 
Mhaj fényét ós ruganyosságát fokozza és egyszersmind 
Q az oldalhaj összetartására is alkalmas, eredeti da-
ü rabokban 50 kr. 
M B > r . H a y t i t B i g Chma-héj olaja a haj növesztése 
^ J ós szópitésóre pecsételt ós pohárban bélyegzett 
Q üvegekben ára 85 kr. 

H H H 
H H 

• _____ LJ 
f o g s z a p p a n a a fogak és foghús épentartására Li 
a legáltalánosabb és legbiztosabb szer, í/l és %••] 
csomagkákban a 70 és 35 kr. M 
Balzsamos olajbogyó-szappan a bőru 
finomsága és puhaságára éltető és tartós b e f o l y á s a i 
által tűnik ki, 35 kros csomagokban. M 
l > r . B e g i i i g t i f e r zamatos koronaszesze, érté- M 
kes, illat- és mosóviz, mely az életszerveket erősiti 
ós üditi, eredeti palaczkokban á 1 frt 25 kr és 75 kr. M 
l i e d e r t e s t v é r e i t balzsamos földi üióolaj-rs 
szappana darabja 25 kr, 4 darab 1 csomagban 80 M 
kr. Különösen családoknak ajánlható. hé 
l > r . H a r t m i g növény-kenőcse, a hajnövés fel- H 
költésére és felélesztésére, bepecsételt és ü v e g b e n ^ 
bélyegzett tégelyekben a 80 kr. ^ 
C r y ó g r y s a e r e í B B e i f c z o e - s z a p j t a i i lej 
nomabb mosdó szappan, ugyanazon eredmónynyel 
bir, mint a Benzoe-tinctura, ára csomagonként 40kr. ^ 

A z e g y e d ü l i e l á r u s i t á s fent kitett árak mellett Debreczenben C s a u a k Józse f , D r . M 
Ro tSChnek V . E . ós G e r é b y F ü l ö p n é l . Nagyvárad : Jánky Antal ; H.-Böszörmény : Lányi M. Q 
gyógyszertára j Nagy-Károly : TJjházy I.; Szatmár : Böszörményi és Rezutsek. Hamisítványoktól min- ö 

denkit óvunk, nevezetesen a d r . S u i n d e B o u t e m a r d - f é l e fog-
A A T T A flí p á s < : a é s a ^F* B ° r c l l a l d - f é l e illatos növényszappanától. Számta- & 

M Iv^^riféE^V v ) V J\Ollan h a m i s i t ó é s elárusító ítéltetett el Bécs és Prágában törvénysze- Í|L* 
U ' i | ^ ® l ^ y * rüleg már ekkorig is érzékeny pénzbirságra. ^ 
M ^ ^ R A Y M O N D é s T Á R S A 
" (13.) 5—10. cs. kir. szabadalomtulaidonos, Berlioben. h4» - . h , z:L _ _ UB« i £ i r ' özaDaaaiomtmaiaonos, uerunueu. u 

r 

Árverési hirdetmény. 
ad 2670. 

"Í89ÖT 

Debreczen sz. kir. város tanácsa részéről közhírré tétetik, miszerint a város 
tulajdonát képező vekeri 721 hold föld a folyó 1890 évi octóber 1-től hat évre tehát az 
1896 évi octóber l-ig terjedő időre, a városház nagy tanács termében folyó 1890 évi 
ápril hó 23-dik napján d. e. 10 órakor megtartandó Dyilvános árverésen, a városi számvevő 
hivatalnál megtekinthető feltételek mellett haszonbérbe fog adatni. 

Miről aá árverelni szándékozók azzal értesíttetnek, hogy a 3965 frt. kikiáltási ár 
10°/0-kát bánatpénzül, az árvereltető bizottság kezéhez készpénzben letenni tartoznak. 

Debreczen 1890 márczius 31-én. 

(139-) 2-3. A városi tanács. 
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p n m n i m n x x x x x x i ^ 
BUIK JÓZSEF és TÁRSA.g 

D e b r e o z e n , M L i s t e m p l o m Tbazá r . M 

H H H 
H 

Vászon és k é s ^ 
fehérnemű osztály: 

Gyári raktár 
első r e n d ű 

vászon 
és 

pamut-árukból. 
SctaoU Benedek Ife 

legjobb minőségű 

s i f fon é s i 
fehéráru gyár 

bizományi raktára. 
Saját gyártmányú 

Mm hMmmmk 
u r a k , n ő k 

«=>s g y e r m e k e k 
részére. i 

Gallér és kézelők. 

Divat 
o s z t á l y : 

Szőnyeg 
o s z t á l y : 

L e g ú j a b b 
tavaszi és nyári 

n ő i 

ruhaszövetek, 
h o z z á v a l ó 

*!^«**SM*M!N^^^ 

T O I L , 
Kreton, 

zsphir ós francillon 

batisztok 
nagyválasztékban. 

Trico derekai, j 
(38.) 10—52 

K i t ű n ő m i n ő s é g ű 

futó szőnyegek 
métere 

20 krtól feljebb, 

O C C A S I O 
Tapestry 

szőnyeg*, 
métere 1.40. 

bútorszövet , 
ágy- és 

asztalteritök. 
Csipke és szövet 

függönyök. 
Paplan és matráczok, 

SZOBAFESTŐ Í)S FÉKTMÁZOU). 
D e b r e o z e n , R ó z s a - t é r lO—ciifaL sse. a,. 

Évek hosszú sora óta fentálló 
. » * 9 B n 

SZ08&f£S$O*SSKUl 
a festési időszak beálltával ez évre is ajánlom ugy a helybeli, mint a vidéki nagyérdemű 
közönség becses figyelmébe. 

Tudatom, hogy szobafestő, fénymázoló, padló-fényezo, tapetirozó s 
minden szakmámba tartozó munkálatokat felvállalok, azokat jutányos árban oly kivi­
tellel végezem, hogy a n. é. megrendelőim megelégedését és elismerését kivívhassam teljes 
mértékben. — A sok éveken át tapasztalt pártfogásért a legszívesebb köszönetet mondva, 
kérem azt a jövőre is. 

Maradtam Kiváló tisztelettel 

festő. (111.) 4—6. 

!! 7 0 éves jó h irnévü 
KÖZKEDVELT MAGYAR BAJUSZPEDRŐ 

l i l i j 1 léit 
gazdasági és gépgyár gépraktár 

D e b r e c z e n b e n , 
N.-Várad-utcza 2227. sas. a. 

B O K S Á N Y I V.-féle t e l epen . 

A nagyérdemű közönség becses figyel­
mébe ajánlja gazdasági gépekkel, és 
gépészzti eszközökkel dúsan ellátott! 
'raktárát mint kitűnő gyártmányt, szolidi 
Szerkezet jutányos árak és pontos kiszól-! 
gáltatás mellett s vállalkozik : | 

Gözniozgonyok (Locomobilok) csép-! 
iögépek, szalma tüzelök, vetögépek,i 
ekék, szénagyüjtök, olajkengerek stb 
szóval mindennemű gépek és egyes gép­
részek kijavítására esztergályozására 
készítésére,felelősség és jutányos fel-; 
tételek mellett. ! 

Kívánatra bármiféle gépek vagy gépré­
szeknek megrendelését, beszerzését és fel­
állítását gyorsan és szakszerűen eszközlöm. 

Főtörekvésem leend szolid, jutányos és 
pontos kiszolgáltatás által a tisztelt közön­
ség becses pártfogását kiérdemelni. 

Becses megrendeléseit kérve vagyok 
teljes tisztelettel 

I r á n y i Béla. 
(145.) 2-6. 

fehér, barna és fekete színben. 

Üzlet-áthelyezés. 
Van szerencsém a t. közönség tudomására 

[juttatni, miszerint az eddig íőpiacz, gróf| 
Dégenfeld , j e l e n l e g T i s z a - h á z alatti 

FÉRFI, NŐI ÉS GYERMEK 

LÁBBELIŰZLETEMET 

fűszer-, festék-, anyag- és 
terményűzlete 

DEBRECZENBEN 
ajánl a tavaszi idényre csira­
képes f ranczia és magyar 
luczernát, vörösvirágn lóhe­
rét, takarmány répamagot, 
angol perje és pázsit fftmaget; 
továbbá Creolint, ugyszinte a 
javított Brockmann-féle Kre-
§olint (juhok, lovak és szarvas­

marhák bekenésére) végre 
denaturált szeszt ős kenéze 
olajba törött festékeket igen 

jutányos árakon. 
Vidéki megrendelések azonnal 

és pontosan eszközöltetnek. 
(59.) 11 -52. 

Tricoche & 0=°-fóle 
kitünö franczia és 

Hacker Ferencz-féle 
több arany- és ezüst-éremmel kitüntetett 

ELSŐ ALFÖLDI 

§Ó-C0GNAC0T,§ 

tisza-ujlaki gyógyszerésztől. 
1 S P Nagy doboz 35 kr, kicsiny 2 0 kr. _ _ 

VALÓDI csak akkor, ha minden doboz fenekén, piros alapon, fekete nyomattal e z e n v é d j e g y , fedelén 
pedig, kívül p í r o s , belől k é k színben S t O Y K O V I K T O B névaláírás 

olvasható. 
Magában foglalja egy jó bajuszpedrőnek minden tulajdonait a hajUSZt f e j ­
l esz t i , ápolja, n e m tör i , j ó l összetart ja , p u h á v á é s h a j l é k o n n y á teszi . 

Postán legkevesebb 2 doboz rendelhető; szállítólevél- és csomago­
lásért külön 10 k r a j e z á r számíttatik. 

Viszont eladók illő engedményben és 20 nagy vagy. 35 
kis doboz vételénél, már bérmentes megküldésben részesülnek. 

Kapható az egyedüli készítőnél T I S Z A - U J L A K O N . Továbbá: 
D e b r e c z e n b e z i : Varga Lajos kereskedő urnái. 

Dr. Eothschnek V. Emil gyógyszerész urnái. Cranofszky Lajos „ „ 
Tóth Béla „ „ Szabó Zsigmond „ „ 
Mihalovits István „ „ Mendelovits Lajos dohány-tőzsde. 
Geréby Fülöp kereskedő urnái. Deutsch Albert kereskedő „ 
Szentkirályi ós Kalenda „ „ Bihary Imre kereskedő és Farkas István fodrász urnái. 

Valamint az ország számos gyógyszerészei, kereskedői, fodrászai és illatászainál. (67.) 5 — 20. 

SIRKO RAKTÁR 
N . - V á r a d - u t c z a 2 0 8 2 . sz . a m e g y e h á z z a l s zemben . 

Ajánlom az eddig szokott J u t á n y o s á r a i * . " b a r i 
minden fajú bel- és kü l fö ld i kövekből nagy választékban 
díszes kivitelű 

SÍREMLÉKEIMET. 
A feliratok ízléses bevésését és a síremlékek szilárd elhelyezését ezntánra 

is szigorú pontossággal teljesitendem, hogy igy a t. ez. kegyeletes közönség eddigi 
becses pártfogását kiérdemelni továbbra is szerencsés lehessek. 

Tisztelettel 
Meghatalmazott 

KISS MÓR N T I R I K. 

O z e g l ó c i - i x t o z á o r a , (pénzügy 
tósági épület, K a r d o s U l á s z l ó ur 
üzletével szemben) helyeztem át; kérve a t. 
közönséget, hogy eddigi pártfogásával és meg 
bízásaival ezen uj helyiségemben is szeren­
cséltessen. 

Debreczen, 1890. Ápril hó. 
Tisztelettel 

TÓTH FERENCZ. 
(148.) 1—3. 

kőfaragó mester. 

(129.) 3—3. 

sírkő bizoináoji raktára, 
Nögyvárad-utcza 2082. szám alatt, 

a megyeházzal szemben. 

A n.é.kö2önség becses figyelmébe! 
. Mindenféle k á r p i t o s m u n k á l a t o ­

k a t , főkép pedig: szoba d í sz í t éseke t , 
a legízlésesebben elkészíteni, a lehető legju-
tányosabb árban vállalkozom. 

Van szerencsém egyszersmind tudatni, 
hogy f ü g g ö n y ö k és a b l a k r e d ő k 
szövetekből való elkészítését, m a t r a e z o -
kat j de általában, minden a szakmámhoz 
tartozó munkálatokat j u t á n y o s á r b a n , 
g y o r s a n és a leg jobb m i n ő s é g b e n 
elkészíteni, mindenkor a közönség tszives 
rendelkezésére állok. 

Tudatom, hogy fe&ér c s ipke füg­
g ö n y ö k levéte lé t , t i s z t í t á s á t és fel­
t e v é s é t szakszerűen eszközlöra s ennek 
együttes diját 60 krajezárban voltam képes 
megállapítani. 

Eddigi hosszas működésem sikerére tá­
maszkodva, kérem a további páitfogást. 

Tisztelettel 

Krémer Jakab 
kárpitos. 

Debreczen, Kisuj-utcza 1727. sz. a. 
M F » Vidéki megrendelések felvállal tatnak 

és pontosan teljesíttetnek. " ^ B l 
(3-6.) 

poaaQnaQnnn^a'TTTXix 

T E Á T , R U M O T , L I K Ő R Ö K E T , 
tokaji asszú, tokaji, szamorodni, magyarádi 
s ménesi fehér és vö rös b o r o k a t , 

valamint a legtisztábban kezelt 

émmmwíi •ár 
a legolcsóbb árban 

ajánl 

|ifj.WeiÉerJtóe| 
DEBRECZEN, 

(7.) 12—50. 

IXIXIXITITTXIXIlJDCt 

Sok gazdásági kiállitásoii magasan díjazva 
Elismerés a Jockey-Cluptól. _ ^ 

KWIZ'BA korneuburgi 
MARHAPORA 

lovak, szarvasmarhák és juhok szá­
mára, sok évi tapasztalat alapján szabályszerű 
használat mellett biztos és hathatós szer é t v á g y ­
ta lanság , v é r e s t e j e l l e n és a te j j a v í t á s á ­
h o z . Leghathatósabbnak bizonyult a légZÖ- és 
emésztö-szervek bántalmainál. Egy doboz 
ára 35 kr, egy nagy doboz ára 70 kr. 

esász. kir. szabad. 
karbantartó folyadékja 

R E S T I T U T I O N S F L U I D 
fmosdóvizlovak s záná ra ) — sok évi tapasztalat 
után a legjobbnak bizonyult mosdÓVÍZ az erÓS 
muii ka után elvesztett erö helyreállítására. 
Nélkülözhetlen segéd szer a ficzamok, k e z e l é s , 
meredtség és izom gyengeség stb. bántal-
maknái. A lónak könnyű mozgást és edzett-
s é g e t k ö l c s ö n ö z . — Egy üveg ára 1 írt 40 kr. 
Tévedések elkerülése végett kér jük a fenti védje­

gyet figyelembe venni. 
Kwizda Ferenez János kerületi gyógy­
szertára Korneuburgbaii Bécs mellett, 
csász. és kir . és román királyi állat gyógyszerek 

udvari szállítója. 

K W I Z B A korneuburgi 
MARHAPORA 

és 
KWIZB A csász. és kir. szab. karbantartó 

folyadékja (Restutiüonsfluid) 
az osztr. magy. monarchia minden gyógyszertára és 

valamennyi gyógyfű kereskedésében kaphatók. 
(105.) 1—10. 
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előbb KÜHINKA ISTVÁN K. 
D E B R E O Z H Ü V B E I I V , 

ajánlja üveg-, porczellán-, lámpa- és ház­
tartási CZikkek nagyválaszfcőkkal berendezett 

raktárá t . 

Tavaszi ós nyári idényre 

Sr tükrözött kertigolyókat, ^ 
g l é « aranyhalakat, 

igen csinos 

hal- és virágtartókat, 
szabadalmazott 

JÉGSZEKRÉNYEKET, 
legjobbnak bizonyult egészségi 

SEóDAfii i l e i t &ÉIIIIT 
minden nagyságban. 

Oer*30L<a.02?fi o J a u L r a j a o i z t i s t é s 
A l p a o e a e v ő e s s z l ^ ö i z ö l s L e t 

mr 20 évi jótállás mellett. * » 
Arjogyzőkekkel kívánatra bérmentve szolgálok. 
Vidéki megrendelések pontosan teljesít­

tetnek. (31.) 13 -? I 

^ 
1 Debreezen, Rózsatér. 

A tavaszí i dényre r ak t á r r a érkeztek : 

MŐ1 RUHA-SZÖYETBK, 
h o z z á v a l ó l egú j abb zs inórd í szek . 

Nyári mosókelmék : 
Cretonok, Indisch Foulard 

és Zephirek. 
Férfi Chiffon-ingek. 

Gallérok, kézelők, nyakkendők. 

Szőnyegek, ágyteritök, 

Női- és gyermekharisnyák* 
Saines és fekete selyemkendök. 

Nagyválaszték : 

GYÁSZ SZÖVETEKBEN. 
(262.) 35—62. ! 

GAZDASÁGI GÉPCSARNOK, 
GÉPMŰHELY ÉS IRODA 

D e b r e e z e n b e n N.-Pétörfía-ufccza 8 5 3 , sz . 
holyi vasút megállóhelye és telefon összeköttetés a 

közeledő tavaszi időszakra ajánlja : 

PAPP-fóle tengeri lékapáit töltögetöit. 
(15). 12-52. 

Női ruhák szabászatomban legelegánsabb kivitelben 
készíttetnek. 

•3 
•S 
<o 

_ tí 

a-* 

-cö_a 

05 +J 

iO 

Női divat üzlethelyiség változtatás, 
A n, é. közönség becses tudomására hozom, hogy czeglég-utc2ai női 

divat üzlethelyiségemet, márczius hó 1-től fogva főtérre, B i k a s z á l l ó d á -
v a 1 szemben áthelyeztem. 

Raktáromban találhatók dus választékban, a legdivatosabb nöi r u h a -
vetek, fekete divat és gyászkelmék, franczia mosó zephirek és Toiílet (creto­
nok) a legújabb díszek és női szabó hozzávalók. 

Díszített női és gyermekkalapok és napernyők. 
! Bámulatos olcsó árakban ! 

Saját nÖi v a r r o d á m b a n készülnek, a legrövidebb idő alatt, a legele­
gánsabb kivitelben női ruhák és Montlettek, a legjutányosabb árban, csakis 
saját szöveteimből. 

Szabásza tomban minden egyes növendék 30 nap alatt, egy derék-
linea segítségével a szabászatban, szabászati rajzban és mérték vevésben tö­
kéletes oktalást nyerhet, egész szabászati díj 12 frt 50 kr. 

A n, é. közönség becses pártfogásába ajánlom magamat, 
teljes tisztelettel 

női divat kereskedése és női szabósága. 
(134.) 2 - 3 . Főtér , „ B I K A " szá l lodával szemben. 
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N ö i r u h á k s z a b á s z a t o m b a n l e g e l e g á n s a b b k i v i t ö l b e n 
k é s z í t t e t n e k . 

«lf n ^ o z « q q p s o i o Sipad O A Z ^ H wrpjr? ' i f g f s p z f x ISBZSJOZSBJO 
s§> mpui ZB Bfinmioiajf u ^ ^ o j v S ^ g n j o d t e z s so o z j s o m ^ n ^ - S S ^ ^ S Z T J ip 

'9q i iun^zapuoj ?a^ i i^a i ? i u n opajfs&toqjazsnj 

cl 0 1 Í 1 J ASSTHHO ^s^p^fe OJ-BA ea^piA s$ uezoejqoQ; 
Ipq'Bs^szn Bnojojf TOíSftra 

vspszra aaomi^i 

Van szerencsénk a n. é. közönséggel tudatni, hogy a Kossuth (Kádas) utcza 
1889. sz. a. 

VERSENY-FÉNYIED AI ÜZLETET 
a bécsi társulattól visszaszereztük, és azt a mi személyes vezetésünk alatt tovább 
folytatni elhatároztuk. . , . 

Ezen valóban elegáns és egész újonnan berendezett üzlet, mely jóformán 
múlt év augusztus óta épült, most mint tökéletesen befejezett, nemcsak vasárnap es 
csütörtök, de Ápril 6-dikától 

mindennap reggel 8-tól — d. u. 6 óráig 
uvitva leend. 

Ezen uj helyiség tulajdonkép a 1 6 6 5 ó t a f e n n á l l ó fényirdánk (Teleky 
utcza 6. sz.) folytatása leend. Fennállása szükségét két oknál fogva látjuk a n. é. 
közönség előnyére igazoltnak. 

1-ször. Hogy a kényesebb s több időt igénylő, mint például csoport, génre, 
costume és a többi felvételek tartama alatt érkező b. látogatóink ne kénytelenites-
senek sokáig várakozniuk, ugy a vidéki vendégeink kimért tartózkodási idejüknél 
fogva a felvételt épeuséggel más időre halasztaniok. 

2-szor. A könnyebb s kevésbé fáradságos felvételeket az uj helyiségben 
aránylag olcsóbban is eszközölhessük. így: 

1 példány visite 40 kr. — 12 példány visite 4 frt. 
1 „ Cabinet 1 frt. — 12 „ Cabinet 8 frt. 

Az uj üzletben csupán a felvételek történnek, minden egyéb munka főüz-
letünkben van központosítva. Ebben rejlik a verseny kulcsa. 

Ezen szempontból kiindulva, biztositjuk a n. é. közönséget, hogy a valódi 
verseny helyes fogalmának: csekélyebb árért is csak a legjobb munkát adni — 
tökéletesen megfogunk felelni. 

Kiváló tisztelettel 

(138.) 2—3. Te leky u tcza 6. szám. 

TÖTJBt 
előbb T ó t h L a j o s és T á r s a 

v a s t e L e r e s k L e c i ő o z e g , 

D E B R E C Z E N , 

Q \ v á r o s h á z a é p ü l e t , 

ajánl dús választékban kitűnő minőségben és l e g j u t á ­

n y o s a b b á r a k m e l l e t t : 

&9^ ö n t ö t t v a s k á l y h á k a t *W§ 

fa- és szabályozható szén- és koksz-fűtésre, hazai gyártmány 

Eredeti „FRIEDLANDI" szabályozható, töltő és 

„meidingi sysztem" kályhák í 
szén- és kokszfűtésre, c s i s z o l t és n i c k l párkány 

zattal, úgyszintén köpenynyel, 

„Excelsior" 
t enge r i morzso lógép , 

úgynevezett 
I t i s ó r i á s , 

bámulatos munkaképes-
0 I seggel, mely óránként 

2—3 hektoliter tengeri­
csövet — akár száraz, 
akár nedves — tisztán 

lemorzsol, 
d a r a b j a 3 frt 25 k r . 

(296.) 32—52. 

Leszállított áru ópületfa-anyagok. 
Tisztelettel tudatjuk a nagyérdemű közönséggel, hogy H a t v a n - u t c z á n 

„ÉPÜLET ÉS FARAKTÁR" 
czim alatt fentállott üzletünkben jelenleg oly nagy mennyiség van felhalmozva, hogy 
kénytelenek vagyunk a mai naptól fogva 

igen leszállított árban 
elárusítani azokat. 

E kedvező körülményt az építkezési idény beálltával ajánljuk a közönség 
figyelmébe s kérve szíves pártfogásukat, maradunk 

tisztelettel 

STERN és REICH 
(114.) 4—6. f ake re skedök , 

Debreezen, 1890. Nyomatott a város könyvnyomdájában. — 461 . bz" 


